
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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Ne quis tamquam parvafastidiat gramma-

tices elementa : non quia magnat sit operas*

consonantes a vocaïibus disvernere, ipsasqum

eas in semivocalhtm numerum mutarumqu*

partiri; sed quia ïnteriora velut sacri fiujus

adeuntibus apparebit multa reritm subtiJitas,

qua non modo acuere ingenia pueriHa, sed

exercere altissimam quoque eruditionem ac

scientiam possit*

( Quintilianus , de

* ; , _ ' instit. orator. I. 4. )

ANTWERPEN,

BT DE WED.' J. S. SCHOESETTERS.
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VOORREDE.

By de bearbeidingvan het tweede deel

mynerVerhandeling over de Nederduit-

sche Tael-en Letterkunde, opzichtelyk

de Zuidelyke Provinciën der Nederlan

den kwammy, nu ongeveer tweejaerge

leden, eenProgramma terhandvan het

Koninglyk Genootschap Concordia, te

Brussel, waerby, onder andere , ge-

vraegdwerd eene Verhandeling nopens

het kenmerkende van het Vlaemsch, in

onderscheiding van het Hollandsch, ten

aenzien van de spelling en van de hier

mede verbonden uitspraek der woor

den.— Niettegenstaende my de wyze,



VOORREDE.

waerop dezeprysvraegwas voorgesteld,

eenigzins ongeschikt en ondoelmatig

voorkwam(i), doordien men de zaekge-

lieel a posteriori beschouwd, en bepael-

delykgegrondwilde hebben op de schrif

ten van verdienstelyke taelopbouwers ,

dergelyke er in Braband geen bestaen,

zoo beproefde ik toch myne over dit on

derwerpgemaekte aenteekeningen, den

vorm van een afzonderijk Tractaetjen

tegeven, en, ter beantwoording, aendat

Genootschap in te zenden.

Een geruimen tyd verstreek , zonder

dat van dezeprysuitschryvingen beant

woording iets scheen te zullen worden.

Het Lokael van Concordia brandde af,

en nu twjfelt men oen het verder be

staen van dat Genootschap. Zekergaet

het, dat er over de ingekomene stukken

jiog niets beslist, en geen verslaggele

verd is.

(1) Zie dezelve hierachter bi. 10.



VOORREDE.

In dien toestandvan zaken heb ikge-

meend het slot der opgenoemde Ker-

handeling niet langer mynen inteeke-

naren te mögen onthouden, en heb dus

туп ingezonden stub aen den heer Se-

cretaris van het JBnisselsche Genoot-

schap teruggevraegd, die ook zoo vrien-

delyk isgeweest my het zelve te zenden.

En dit stub, waerde Lezer! ontvangt

gy hier, zoo als het door my voor Con

cordia geschreven was, met byvoeging

slechts van een paer aenteekeningen en

verbeteringen. Het werkjen is, gelyk gy

zien zult, verçat in die Spellingen Tael,

welke ik my voorstel dat de algemeene

Nederlandsche mag genoemd worden,

of althans behoorde te zyn.

Het zoude my niet moeilyk geweest

zyn veel, van hetgene daerin voorge-

dragen is, met aenhalingen en voorbeel-

den uit de Schriften der Ouden op te hei-



VOORREDE.

deren en te staven; dan, ik begreep dat

ik, om algemeengelezen te kunnenwor

den, de meestmogelyke kortheid diende

te betrachten.

Moge deze myn arbeidnietgeheelnut

teloos zyn voor den bloei onzervader-

landsche letteren!

W.

ao September 1824.



*' 1Л< ederlants een gemeingelde Tale makende, volg*

ic die nature van alle lams spraken die t' zuverste hun-

der talen, niet juist in dit of'dat lant stellen (hou wel

deenLant en Stat beter spreect dan dander)maerinder

verstandihsten en meest der geleerden gewente , ende

ooc ufenijnge des Edeldoms, die in alie talen altoos zeer

gezoht heeft die haer te zuveren , ende nit des gemeens

slijm te helpen. Aldus heb ic mijn Nederlants gesmeet

uit Brabants , Flaems, Hollants, Gelders en Cleefs,

dwelc diet gelieft, mah mij helpen beteren en riker ma-ken : diet niet gelieft bij tzijn bliven, want mijns ver-

anderijnx oorzake is geweest , merckende t'Flaems alie

ne te zeer gevalst wezen , door d'oude hanterijnge en

bestier der Fransoizen t' gemeenschap van t' lelic

Zeus en ontellicke vermeerderijnge der letteren en sijl-

laben int begin , middel, en einde der woorden : v Gel

ders, Cleefs en Gulix door handelijnge der Hoohdnit-

sen, die deze gelanden na te blazen frai duinct. V Bra

bants door t'gestadih gewoon der Duitse en Bourgon-

se Princen , heeft mede een vreemde heuike omgehain-

gen, en zonder dat ist niet te prizen, mits V lelic gegaap

der diphthongen, bina in alle woorden plaets eissende, en

t'lainc geleider vocalen daer zij gout buiten lams door te

kennen zijn , gelijc die Hollanders door tgeblaet en ei

gen woorden af bijtsel en half eetsel, dwelc niemant ne.men zal of ic met enige lants tale genuihte name te schim



pen , angezien dat in alle spraken des werelts die oit ge-weest hebben , ende noh zijn , deze verscheidenheit der

uitspraken, afbitijoge en leidijnge der sijllaben, openijn-

ge en betreckijn ge des monts , door overvloudicheit der

vocalen , diphthongen of consonanten , melkander die

ontmoutende, altóos geweestis, ende noh blijft,nietalleen

van Lant tot Lan t, maer van Stat tot Stede, van Dorp

tot Dorpe, van huis tot huize , ia van mens tot mensche.

Anders t'Flaems (maer zuver plat Flaems) heeft in veel

woorden zijn eigenheit , en zahte uitspraec , mits t'klein

en zaht gebruic der diphthongen bij Brabant en Hollant

tegeliken. t'Brabants is in duitspreken vol vangeluit

en krahtih bizonder die de diphtongen wat matigen.

tHollants lerende kort spreken en ongestaart, en ge-

breect geen minnelicheit die de vocalen anders kau

zout geluit geven.

Pontus De Heu i ter ,

Ntdtràviut Orthographie , Antwerpen, i58 i, Ы. 93.



INLEIDING.

TToen, na ongeveer twintig jaren geleden, de Vit*

handeling over de spelling der]Vederduitsche Tael,

van den Hoogleeraer Siegenbbek , in het licht ver

scheen , baerde dit geen klein genoegen aen alle ware

vrienden van het Vaderland, en in het byzonder aerj

de beoefenaren onzer schoone Moedertael. Het doel

des schryvers , om de spelling tot eenparigheid te

brengen , was ook allezins loffelyk , en hy , door

zyne vroeger uitgegevene en by deBataefsche Maet-

schappy bekroonde Verhandeling over de wellui

dendheid in de spelling, algemeen bevoegd erkend,

om uitspraek te doen over de punten van verschil-

En zoo kreeg dan, door hem, de Nederduitsche



* OVER HET HOLLANDSCH

Tael, by meer regelmatigheid en orde, ook meer

aenzien en waerde : want de spelling is voor de tael

wat een goede opschik voor een vrouw is — zy zet

harer schoonheden meer vorm en luister by.

Dat diesvolgens het vertoog des heeren Siegbn-

beek, in de noordelyke Provincien der Nederlanden

grooten byval genoten heeft , en het daerin voorge-

dragene stelsel er algemeen aengenomen of ingevoerd

is, weet ieder, die de vordeiingen onzer nationale let

terkunde , sedert ruim twintig jaren, oplettend heeft

nagegaen, en blykt, voor het overige, uit alle de

schriftelyke opstellen der Hollanderen, indientus-

schentyd openbaer gemaekt. Van hetgeen de heeren

Meerman , Roelofswaert en Zeydelaer.

daertegen hebben geschreven , noch van de byzoo-

dere spelwyzen der heeren Bilderdyk , Wiselios

en Cugnett, willen wy hier niet spreken, als waer-

mede het Bataefsche publiek , tot heden toe , zich

minder algemeen heeft vereenigd.

Dan, gelyk men niet zal ontkennen , dat de Ver

handeling van den Leydschen Hoogleeraer, op het

stuk der Nederduitsche Spelling , voor verre weg de

beste en regelmatigste , ooit by de Nederlanderen in



EN VLAEMSCH.

het licht gekomen» te houden zy ; gelyk het waer is,

dat met dezelve een wezendlyk gebrek in onze tael-

studie \s aengevuld; zoo moet men toch ook er

kennen , dat zy grootendcels op het bollatidsche tael-

eigen-alieen gegrond zynde , niet geschikt voorkomt

om, zonder wyziging, in de Zuidelyke deelen varr

'onsVaderLmd te worden ingevoerd. En waeriyk , uit

vele plaetsen van dit werk kan men zelfs opmaken-,

dat de heer Siegenbbek aen een dusdanig overplan

ten van zyn stelsel, opBrabandschen en Vlaemschen

grond, niet heeft kunnen denken, veelmin het goed

vinden. Immers, overal, waer hy de uitspraek raed-

pleegt en aen zyne regelen toetst, komt het beschaeP

de gebruik van zyne Bataefsche landgenooten alleen-

in aenmerking. Het oude Vlaemsch, dat eertyds:

evenzeer in de noordelyke als in de zuidelyke Pro

vincien de wet gaf, moet onderdoen voor een dia-

lekt , hetwelk nu pas vyftig jaren den naem van Hol

landsen heeft mogen dragen. " Ia. ons Vaderland,""

zegt de schryver ergens, » is, na dat de zetel der we-

» tenschappen , met de Spaensche beroeringen , uit

» Vlaenderen, weleer het bloeiendste der Neder-

» landsehe gewesten, naer Holland werd overge-

» voerd, de uitspraek van diraenzienlyk deel der



4 OVER HET HOLLANDSCH

» Republiek de algemeene geworden en ten grond-

» slag der spelling aengenoinen (i); » welke stelling

by dan ook derwyze aenkleeft, dat hy het Vlaemsch

geen hoegenaemd stemrecht toekent, dan voor zoo

vsrre het door de schriften der ouden ( vooral van

KiUAEN)reeds eenig gezag had bekomen,ophet tyd^

stip der 1 0' en het begin der 1 7" eeuw. VVaer het ge

sprokene Hollandsch hem al eens onvoldoende voor

komt, om er zyn systeem op te bouwen, beroept hy

zich meermalen op het Zeeuwsch, het Rotterdamsch,

het Gelderscn; doch nimmer op het Vlaemsch, of op

hetBrabandsch.En natuerlyk.De kundigc man arbeid^de voor het Staetsbewindder Bataefsche Republiek,

en geenszins voor al de zeventien provinciën der Ne-<

der'anden te samen; hy had in last om de spelling der

Hollanderen ( die , ja wel , in enkele punten uit een

liep , doch sedert meer dim een halve eeuw het hol-

([) Verhandeling over de Spelling der TCederdtiiische Taal ,

ter bevordering van eenparigheid in de \elve, door M aTthi JS

SfEGBNBRSK, Hoogleeraar in de Nederduiische Letterkunde,

te Leyden: uitgegeven in naam en op last van het Staats- bewind

der Ba.aafsche Republiek, derde druk , 1810, in 8° 61. zo. Met

het aengehaelde stemt volkomen in Ten Katv: aenleiding

tot de ktnnisse van het verhevene deel der Nederduiische Spra?

kt , bl. $7 en 58.



EN VLAEMSCH, j

landsche, ot beter gezegd, het amsterdamsche kleed

had aengetrokken) tot gewenscbte eenparigheid en

regelmatigheid op te leiden. En voorzeker, in dit

opzicht heeft hy oneindig veel gedaen , en zyn hem

onze Noordelyke broeders allen dank verschuldigd,

Maer of nu de Brabanders en Vlamingen hem dit

ook zyn , en of zy zyne spelling geheel behooren

over te nemen F— dit kan men , zonder voorafgaen-

de en naeuwkeurig onderzoek , zonder eene grondi

ge kennis en welwikkende beoordeeling der punten ,

waerin zy van hem verschillen , niet beslissen. Eer

een zoo aenzienlyk gedeelte der natie , als zyn de

inwoonersder Zuidelyke provincien (die wy in den

loop van dit werk gemakshalve Belgen noemen) eer

de Belgen, zeg ik, hunne oude schryfwyze laten va

ren , om de Siegenbeekiaensche te volgen , zullen zy

toch willen weten, waerom zy het eene vaerwel zeg

gen, en het andere overnemen. Weinigen , zeer wei

nigen onder hen begrypen wat het zy, den aerd en de

gronden der Tale uit het gebruik en de oudheid op

te delven. De meesten gelooven dat hun het Hol-

landsch even vreemd zy , als het Hoogduitsch , of

eenige andere aenverwante tael, schoon zy het eerste

beter kunnen verstaen en het aennemelyker achten.
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Wat men eigenlyk Nederduitsch moet noemen , en

hoe men eertyds , aen deze en gene zyde van Maes

en Wael, dezelfde tael heeft kunnen spreken en

schryven, dit komt bun zeer duister voor. En geen

wonder. Broeders, die zoolang van elkander afge

scheiden leefden ; die eene hevige staetsstorm uit

een dreef; die een andere storm weer tot een brengt;

ja , waerlyk , die hebben eenige moeite , om op den-

eersten opslag, in elkanders gelaet den familietrek

te herkennen , en zich den tyd weer voor het ge

heugen te brengen, waerophun alles gemeen was ,,

Godsdienst , Wetten , Gebruiken en Tael

Het kon dus den inwoonderen der Zuidelyke pro

vincien, die het met de vereeniging van hun land aen

Holland wel meenen , niet dan aengenaem zyn te

zien, dat er in deze laetste dagen , zich persoonen

hebben opgedaen , die onderzochten , of de zoo

lang verwaerloosde Belgische tael die belangstelling

verdiene, welke er by de Hollanders wordt aen

toegekend, en of hare beoefening, in maetschappe-

lyke en letterkundige toepassing , eenig wezendlyk

voordeel kan aenbieden. Door sommigen werd op de

ze vraeg een bevestigend antwoord uitgebracht ; en

zy bevonden, dat hun gevoelen met de openbare opi*

 



EN VL AEMSCH ?

me van het gezondste deel der Belgen overeenstem*

de.Verdienstelyke dichters traden op , toonden door

hun voorbeeld, dat de oude landtael voor alle soort

van redekunstige behandeling by uitstek geschikt

was, en genoten ondersteuning. Weldra begon de

meerderheid der vlaemschsprekenden reikhalzend

uit te zien naer het herstel der raoedertael , in de han

delingen van het openbaer bestuer , en zag werkelyk

dezen wensch vervuld, door de weldadige inzichten

van Z. M. onzen teergeliefden Koning , die, by be

sluit van den 15 september 181 9 het Nederduitsch

zyne oude voorrechten teruggaf en het de koningly-

ke kroon op het hoofd drukte. Aen het hof, in de

raedzael, by de rechtbanken , overal , waerhetde

belangen van Nederlanders geldt , wordt nu weder

om Nederlandscn gesproken en geschreven , gelyk

het in den tyd onzer Vaderen , gelyk het onder Ru-

waerd Willem den I van Oranje was; met uitzon

dering alleen van dien kleinen uithoek onzes lands,

in welken het Waelsch en het Hoogduitsch de Moe-

dertael zyn gebleven. En ook daér zelfs begint men

detael van Vondel en Bilderdyk met iever en

goed gevolg aen te leeren en hoog te schatten ;ook

daér verspreidt het openbare onderwys, waerdoorons
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Vaderland boven vele andere landen zoo loffelyk uif>

munt , ais op een' vruchtbaren akker , de zaden

tan Nationaliteit en Zedeverbetering, die der toe-komst heílryke vruchten beloven. Jammer nu, zoo

twist of tweedracht hare verwoestende hand in het

jonge plantsoen sloegen, en de opkomendebloeibe-

lovende kiem onderdrukten !— Zekerlyk dient men,

by het verplanten der bloemen van den noordelyken

tuin, den zuidelyken grond van alle onkruid zuiver

te wieden ; doch het goede moet met het kwade niet

te gelyk uitgeroeid , en by dat overbrengen geen

ander onkruid worden voortgeplant. Om bescheide-

lyker tespreken. Wy erkennen gaerne dat de Na

tionale tael , in Braband en Vlaenderen nog veel ver-betering en beschaving behoeft , en dat inzonderheid

de aldaer gebruikelyke schrylwyze, otnvolkomen

Nederduitsch tezyn, eenigzins bfhoort naer het

Hollandsch te worden ingericht of gewyzigd, daer zy

van fransche idiotismen en fransche woordvoegingen

overvloeit : maer wy zyn er verre af , van te geloo-

ven , dat de Beigen daerom moeten afzien van al wat

hun dialekt byzonder eigen is , het Hollandsch al*

leen aenklevende. . . Wie zou toch zoo dwaes zyn

om willen staende te houden, dat de Spelling vanSiB



ENVLAEMSCH. 9

GBNBBEK en de Spraekkunst van Weiland voor

geen verbetering meer vatbaer zyn, en dat de Bel-gen , om wyselyk te bandelen , o0k datgene moeten

laten varen , waerin zy den ouden oorspronglyken

aerd der Nederduitsche Tale nog eerbiedigen ?

Natuerlykerwyze moest de wettelyke berstelling

der Landtael met eenige moeilykheden gepaerd gaen

in een gebest als België , waer het regelmatig schry-

ven in dezelve, sedert ruim twee eeuwen, een buiten-gewoon verschynsel was, en waer geene taelkundige

schryveren van doorslaende gezag worden gevonden.

Dit schynt in het byzonder het geval te zyn ten aen-

zien der spelling , waeromtrent men nog hevigen

twist voert en zeer uiteenloopend denkt.Eenigen zyn

namelyk van gevoelen , dat men een geheel nieuwe

behoort in te voeren , en beproeven om de hunne tot

model te geven , gelyk Doktor Van Dale, te Ie-

peren. Anderen, en wel de aenzienlyksten, vinden het

smakelyker Hollandsch te schryven , en een derde

soort eindelyk zou uit alle de verschillende dialekten

van het Nederduitsch een volmaebt geheel willen zien

gevormd.

In dezen hachelyken toestand van zaken ( want
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twyffel en onbestemdheid zyn ook foltertuigen) komt

het zeer gepast, dat het koninglyk genootschap Con-

cordia van Brussel , het belang der twistende party

en zich aentrekkende, onder meer andere goede in

zichten, ook deze heeft gehad, van alle desverstaen-

den op te roepen ter oplossing der navolgende

vraeg :

JVat is het kenmerkende van het Vlaemsch in

onderscheiding van het Hollandsch , ten aenzien

van de Spelling en van de hiermede verbonden uit-

spraek der woorden ? welke zyn de gronden die ,

ter wederzyde , voor het hier omtrent lestaende

verschil worden aengevoerd, en welke der beide

stehels van spelling en uitspraek eindelyk ( het

Vlaemsch ofhet Hollandsch) zoude men om daer by

oplegeven redenen , vermeenen de voorkeur te ver

dienen boven het ander?— (De beantwoorders zul

len in hunne verhandelingen zich hoofdzakelyk be

palen tot het by brengen der gronden of uitspraken

van verdienstelyke Taelopbouwers , zonder zich

breedvoerig in te laten met de ontwikkeling van

hun afzonderlyk gevoelen , en veel min nog , hier

uit hunne beantwoording af te leiden.)
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En deze vraeg stelle ik my voor te beantwoorden;

niet zoo zeer om den uitgeloofden eerprys te bena

len, alswel om , voor zoo veel in my is, iets by te

dragen , dat tot inlichting myner landgenooten , om

trent dit onderwerp , moge verstrekken.

Dan, eer ik hieraen myne krachten beproeve ,

zal het niet ondienstig wezen vooraf op te maken en

te bepalen wat men zich , naer myn inzien , by het

uitschryven dier prysvraeg heeft kunnen voorstellen,

en uit welk oogpuat men dezelve moet beschouwen,

Bedriege ik my niet , dan laet de bedoeling des

Genootschaps , in zoo verre de zelve uit het boven-

staende kan worden opgemaekt , zich aldus ver

klaren. Vooreerst, vloeit het uit de bewoording der

vraeg-zelve genoegzaem voort , dat men het Hol

landsen en het Vlaemsch heeft aengemerkt voor twee

dialekten, die min of meer van elkander verschillen-,

doch waervan het laetste zich niet zoo duidelyk doet

kennen , als het eerste; het zy, omdat er geene Spel-

of Spraekkunsten bestaen , die door de Belgen alge

meen zyn aengenomen ; het zy, omdat de schryvers

die dat punt aenroerden (B. V. de heer B ehaegel)

zich meer opzettelyk hebben beziggehouden, om
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voor te dragen wat zyn moest, dan om te onderzoe

ken wat is. Aen wetgevers immers , en planmakeren

van allen slach , zoowel in bet letter- als in bet staet-

kundige, ontbreekt het niet , in onzen leeftyd.Veel ,

dat oud is, wordt omgehaeld en herschapen, en elk

voelt zich , als het ware , geroepen, om de raedgever

der vorsten of de reivoerder van die hem omringen

te zyn. Zelden laet men het voorledene in het tegen

woordige voortwerken , en leent men gehoor aen de

ondervinding, die nogtans de moeder der wysheid is.

Zoo gaet het in de philosophie des levens, zoo, in

het regelen der tael ; en om op deze gevaerlyke klip

niet te stooten, heeft dus het Genootschap , hetgeen

de eendracht in het schud voert, gewild , dat de be-

antwoorders zich hoofdzakelyk zouden bezig hou

den met het bybrengen der gronden , welke door ver-

dienstelyke Taelopbouwers, voor en tegen., zyn aen-

gevoerd. En inderdaed , dit scheen noodzakelyk om

menigvuldige redenen, welke wy hier liefst stil—

zwygend voorby gaen, doch die , naer hetgene wy

boven zagen , niet moeilyk zyn op te sporen.

Intusschen, al begeert het Genootschap , dat men

zich niet breedvoerig inlate met de ontwikkeling van

zyne byzondere gevoelens, wel verre van daeruit
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een antwoord af te leiden ; zoo meenen wy toch te

mogen veronderstellen , dat het den beantwoorder is

vry gelaten om ook alzulke andere punten aen te

doen, als door hem tullen worden geoordeeld dienstig

te zyn tot nader opheldering der zake. Immers , aen

geen' schryver ter wereld is het nog ontzegt geweest

zyn onderwerp geheel af te handelen ; en daerom zal

ik my ook veroorloven een grooter omvang aen het

voorstel te geven, dan het te hebben schynt. Ik ben,

namelyk, van zin om, behalven hetgeen er gevraegd

wordt, te onderzoeken, of ook niet die spelling, wel

ke ons als de beste zal voorkomen , behoort gewy-

zigd en verbeterd te worden, naer de algemeene Ne-

derduitsche Tael, dat is te zeggen , naer het gemeen-

landsche dialekt, gelyk Tenkate het noemt ? dit

toch schynt de wensch van alle verlichte Neder

landers in België te zyn; en, zoo ik my niet bedrieg,

ligt dese wensch ook in de prysvraeg opgesloten.

Maer waerom dan, zal men wellicht zeggen, niet

liever een vertoog gevraegd , dat de middelen aen*

wees om het Hollandsche en Vlaemsche schryfge»

bruyk , eens voor al , vast te zetten, en tot één te

smelten? Waertoe voorgeschreven, dat de voortref-

felykheid van het eene stelsel boven het andere moet



i4 OVER НЕТ HOLLANDSCH

worden betoogd ? Waerschynlyk heeft de Maetschap-

py biervoor hare goederedenen gehad, waeronder

wel de voornaemste hierin zal zyn gelegen , dat bet

verschil van beide de gebruiken misschien anders

zou worden uit het oog verloren, tn een ruim veld

opengezet aen de allesbedervende stelselmakery , die

van elk dialekt slechts datgene zou bybrengen en

overnemen, wat met hare eenmael aengenomene wet-ten strookte. Neen zeker; beter was het, te bepalen,

dat elk dialekt afzonderlyk zou worden omschreven

en deszelfs Verdiensten in de schael der reden en wel-

voegelykheid opgewogen. Hierdoor beveiligde men

eenigzins den beantwoorder tegen het hem bedrei-gende gevaer , van op de klip der eigenliefde schip-breuk te lyden. Voeg hier by , dat het ook uit de be«oordeeling der geschilpunten genoegzaem zal moe-ten voortvloeien of eene dergelyke samensmelting

wenschelyk zy.

Het komt er vooral op aen , dat de Beigen einde-

lyk eens worden in staet gesteld om een vonnis te

stryken over het onderscheid van hunne schryfwyze

en uitspraek , ki tegenstelling van die der Hollan

ders , welk oogmerk niet kan worden bereikt , zoo

lang men hun de oorzaken en nadeelen van dat ver
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schil niet doe gevoelen. En om dit met vrucht te

doen ; om by hen eene betere spelling in te voeren ,

zal het , onzes achtens , niet alleen noodig zyn op

goede gronden te doen zien , dat de hunne gebrek-

kelyk en verwerpelyk is, en dat eene andere, met na

me de Hollandsche, het in schoonheid en regelma

tigheid op haerwint, maerook, dat deze andere

spelling gevoegelyk door hen kan worden aengeno-

men, zonder hunne eigene tale in iets te kort te doen.

En, inderdaed, wy zullen bevinden dat, met eene

kleine opoffering van de zyde der genen, die de regels

van Siegenbeek zyn toegedaen , dit zeer gemak-

kelykkan geschieden; ja, wat meer is, wy zullen

onwederlegbire daedzaken in het midden brengen ,

die klaerlyk aentoonen, dat de Bataefsche schryfwy-

ze (met uitzondering der verdubbeling der a, door

zichzelve,en enkele andere kleinigheden) tot laet

inde zeventiende eeuw de Belgische geweest, en

met de Vlaemsche uitspraek nog heden ten dage

niet strydig is.Meestal toch is er ter overtuiging niets

beslissender, dan dat men de bewyzen zyner stelling

uit het gedrag der tegenparty kan ontkenen, en zeg

gen : gy deedt eertyds zelf zoo.

Zal echter onze arbeid tenalgemeenen nutte strek*
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ken, dan moet hy zich door beknoptheid en duide-

lykheid aenbevelen ; en uit dien hoofde houden wy

ons niet verplicht om het opgenoemde verschil tot in

de kleinste byzonderheden na te gaen , maer willen

liefst al datgene onaengeroerd laten, wat van beide

zyden in dezen voor onverschillig of onbeduidend

doorgaet. Om een voorbeeld te geven : het is den

Brabander volstrekt om het even , of hy de woorden

voorts , herwaerts , gints , en meer dergelyke , met

ts of ds eindige ; weshalve het eene overtollige moeite

zou zyn , daer by stil te staen.

Van gelyken achten wy het door de prysuitschry-

veren niet gevorderd, dat men eenigzins breedvoe

rig handele over die punten der spelling , waerom-

trent partyen het met elkander volkomen eens

zyn, gelyk zulks onder andere plaets heeft ten aen-

zien der schryfwyze met de hardlange e en o, het on

derscheiden der ei en y , g en ch , z en s , het ver

wisselen der b in p , v in ƒ, en omgekeerd , en wat

zulker dingen al meer zyn. Immers , wy zyn niet ge

roepen om de geheele Nederduitsche spelling te

omvatten en uit een te zetten , maer wel , en alleen,

om het kenmerkende van het Vlaemsch , in onder

scheiding van het Hollandsch , aen te toonen.
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En hiertoe gaen wy dan ook, na deze voorberei-

dendeaenmerkingen, over, in vertrouwcn , datde

welwillendheid en versc hoonende aendacht van den

lezer ons-zullen volgen.



EERSTE AFDEELING.

©TER HET VERSCHIL DER HOLLANDSCHE EX

TLAEMSCHE SPELLING EN UITSPRAEK.

-iX-lvorens te kunnen weten wat het kenmerkende

van het Vlaemsch , in onderscheiding van het Hol

landsen , met betrekking tot de spelling , zy , zoo

wordt er vereischt, dat men zich een klaer denkbeeld

vorme van hetgene men overeengekomen is Hol-

landsch te noemen ; daer het , volgens de regelen

eener gezonde redeneerkunde voor volstrekt onmo-

gelyk wordt gehouden, het onderscheid tusschen

twee voorwerpen te bepalen, wanneer derzelver hoe

danigheden of bestanddeelen niet zyn erkend. De

Brabanders en Vlamingen zyn ook , voor een groot

deel , nog maer zeer weinig bekend met de regels

hunner Noordelyke landgenooten.

Wat is de Hollandsche Spelling ? Ziedaer dus

wat wy het eerst moeten onderzoeken.

 



EERSTE HOOFDSTÜK,

Wat Hottandsche Spelling is.

О."nder den naem van Hollandsche Spelling ver-

staen wy die byzondere schryfwyze van het Neder-

düitsch, welke, ten gevolge der openbaermaking van

de in onze inleiding vermelde schriften des heeren

SiEGENBEEK, in de Noordelyke Provincien van ons

Vaderland, sedert nu een geruimentyd, algemeen

gevolgd wordt. En wat asngaet de gronden dezer

Spelling : wy hoaden het daervoor , dat het niet zal-

noodig zyn de zelve elders dan in die schritten op

te zoeken,daer eene uitgebreidere naspeuring ons al

te verre van ons oogmerk af zoude brengen. Men

denke intusschen niet , dat van elders geene andere

gronden voor het Bataefsche gebruik zyn aen te

voeren. Integendeel, wy zullen er , van onzen kant ,

hierna , verscheidene nieuweopgeven , en , inzonder-heid ten voordeele der enkele vokaelspelling, nog ee

ne sterkere beweegreden doen gelden , dan by Sie-

genbeek gevonden wordt. Wy willen hier enkelyk
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de noodzakelykheid betoogen om voor ristra ( en

ter kenmerking van het hedendaegsche Hollandsen

de schriften van dien Hoogleeraer alleen te raedple»

gen. Indien wy de uitspraken van andere verdienste-

lyke Taelkundigen , als met name Bilderdyk ,

moesten aenhalen , zulks zou, ( hoe veel afdoende

die ook zyn) kunnen oorzaek geven dat de zaek

zich verwardde , en dat men van het Hollandsen niet

dat begrip verkreeg, hetgeen de meeste Hollanders-

zelven daervan hebben; ja .dit vervoerde ons, wel

licht , tot de questie terug , of de spelling van Sie-

genbeek de Hollandsche zy , enz. enz.

Deze Spelling dan , de goedkeuring van vele ge

leerde mannen uit de Noordelyke Provincien , en de

bekrachtiging van de meeste taelkundige Maet schap-

pyen aldaer, ook die van het Instituet hebbende

weggedragen , en door het Staetsbewind der Bataef-

sche Republiek gedecreteerd, en in hoogere en lagere

scholen geleerd en beoefend zynde, zoo mogen wy,

met de meerderheid onzer Hollandsche broeders, ge

rust gelooven, dat men dezelve telkens bedoelt, wan

neer men, gelyk in het uitschryven der prysvraeg ge

schied is, de woorden Hollandsche Spelling bezigt.

Voor het overige zal dit ons niet beletten de regelen
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dezer Spelling in de laetste afdeeling onzer Verhan

deling op den toets te brengen.

Voorloopig zy hier aengemerkt , dat wy het om

trent de volgende algemeene beginselen van spelrege

ling met den Hoogleeraer volkomen eens zyn.

Schryf, zoo als gy spreekt; het is de eerste grond

wet der Spelling , aengezien het schryven eene af

beelding dier klanken is , door welke wy onze ge

dachten aen anderen mededeelen. Dan , gelyk niet

alle ingezetenen van een land hunne tael op de zelf

de wyze en ook niet even goed uitspreken , zoo zou

men dwaselyk en onmaetschappelyk handelen , byal-

dien men zyn eigene articulatien voor de beste en

zuiverste hield, en die alleen ten richtsnoer nam.

Men geve dan ook zorgvuldig acht, op het beschaef-

de spraekgebruik zyner landgenooten; op de wet der

welluidendheid en spaerzaemheid ; op het gezag der

klassische schryvers; op den aerd en eigendom der

tale , en in het byzonder op de verplichting , waerin

men is , van in stand te houden en te eerbiedigen al

wat men van zyne voorouders goeds en schoons

heeft geerfd. Ware Nationaliteit ziet evenzeer op be

houden , als op verbeteren ; eene waerbeid , die ons
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hierna allerhelderst voor 't oog zal komen , wanneer

wy zullen hebben gezien , dat elke verbetering by de

Belgen , ten aenzien der tael , op het behouden van

hetgeen hun eigen is, uitloopt.

Na deze algemeene grondbeginselen vooraf te

hebben erkend , gaen wy nu onmiddelyk over tot het

beschouwen der Hollandsche Spelling, en wel be-

paeldelyk tot de opgave dier punten , welke van het

Vlaernsch schryfgebruik afwyken. Wy zullen kort

zyn, en de Verhandeling van den heerSiEGENBBEK

op den voet volgen , welken Hoogleeraer bier , als

het ware , sprekend ingevoerd is.

$. i.

Over de kliriklelters Lï en Y.

De eerste dezer letteren is , in haren oorsprong ,

niets anders dan de dubbele of verlengde I; want, in

de oudste schriften, van Maerlant af, tot op Hen

drik Laurensz. Spiegel toe , vindt men door-

gaens hi, zi , vri , mine , bliven, voor hij , zij, vrij ,

mijne , enz. geschreven. Doch , daer de enkele I

niet altyd kon plaets vinden in de lettergrepen , wel

ke op een medeklinker stooten , vond men goed die
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te verdubbelen, schryvende iliif, wiin , schriif, ge-

lyk nog in vele oude handschriften wordt opge

merkt. Al vroeg echter, het zy om de dubbele i met

geene u te doen verwarren , het zy tot sieraed van

het geschrift , kreeg de tweede i een staert onderaen

( ij). De uitspraek was als de tweeklank ie by ons

nu is ; en deze uitspraek laten te Vriezen, Zeeuwen,

Gelderschen, Overysselschen en Groningers nog

heden ten dage onvervalscht hooren. Doch op de

tong der Hollanders is de klank der ij sedert lang ver

loren geraekt en in dien van ei. verwisseld , schoon

zy het zelfde letterteeken hebben blyven behouden.

Deze verbastering nu uit te roeien ware volstrekt

onmogelyk.

De Y is geene Hollandsche letter en slechts in

vreemde woorden, als Cyrus, Assyrien, Ahyssi-

en en dergelyke nog te dulden. Gebruikten de ou

den ze somtyds , het was zonder noodzake, en in na

volging van het Fransch , waeruit men zeker geen

richtsnoer voor de Nederduitsche Spelling af moet

leiden.
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fa.

Over de verlenging van A door E, of door,

verdubbeling.

Tättt lang heeft men de a door de e verlengd , en

geschrcven maet, schaep , enz. welke spelling ech

ter , sedert meer dan een halve eeuw , en wel voor-

namelyk sedert de aenmerkingen daeromtrent door

Huydecoper. gemaekt , in zyne Proeve van Tael

en Dichtkunde , door het schryven der dubbele a

is verdrongen. Trouwens, die schryvers ook , welke

de e ter verlenging der a bezigen , hebben daervoor

geene byzondere taelkundige gronden, althans geene,

welke den toets kunnen doorstaen. Willen zy soort-

gelyke verlenging voorstaen, en zich op de vroegere

schryvers van ons land beroepen , dan dienden zy

toch te weten , dat , zoo men in dezen der ouden

voetspoor wil drukken, men ook de о en a met e

behoort te verlengen, daer dit laetste zoo wel als het

eerste by hen gebruikelyk was. Voortyds eíndigden

onze meeste naemwoorden op eene zachte e (matet

mure, hope, enz. J» doch toen men naderhanddie

woorden by de uitspraek begon in te korten , en

slechts eene enkele syllabe liet hooren , zette men
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de zachte t vóór den medeklinker, om alzoo den

afgebroken klank van mat', mur', hop\ aen te vul

len, en schreef diesvolgens maet , muer, hoep. Ee-

nige leden der Amsterdamsche Rethorykkamer ia

liefde bloeiende , waeronder Hooft, hebben deze

wyze van vokaelverlenging als ongepast verworpen»

en daerentegen de verdubbeling der a voorgestaen,

ofschoonVoNDEL en vele andere achtbare schryvers

de oude spelling , uit gewoonte , zyn getrouw geble

ven.

Nog zyn er, die de schryfwyze van aa aenne-

mende, oordeelen, dat in sommige woorden , als,

paerel, paerd, staert, zwaerd, waerd , kaers ,

laers, naerstig, rechtvaerdig, de ae moeten worden

behouden, alzoo deze tweeklank een gemengd ge

luid oplevert, dat nagenoeg met de fransche ai of

de grieksche H overeenkomt. Zy dwalen. Onze Tae\

kent geenendergelyken tweeklank, en het is hoogst-

waerschynlyk dat de oorsprong van zulk denkbeeld

eene pooging zal zyn geweest om , door dezen mid

delweg, twee onderscheidene tongvallen te vereeni

gen , waervan de eerste peerd, peerle, ofperel,

neerstig ; de andere paard, paarle, ofparel, naar*

4
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stig deed hoorea. Daer, inmiddels , het gezag der

schryvers en het beschaefde spraekgebruik, in Hol

land, doorgaens voor perel , paard, enz. mitsgaders

voor de verlenging van a door a pleiten , zoo zal

men wel doen dit te volgen. Het zelfde voorschrift

geldt omtrent korenair, hair, heir , meir, oirkon-

de, oirsprong, oirzaek, en de samengetrokkene

blaén, daên , enz. alie welke woorden men schry

ven moet aar, haar, heer, meer , oorkonde , oor

sprong, oorzaak, blaan , daan , enz.

J. 3.

Over de enkele en dubbele volcaelspelling.Van ouds heeft men in lettergrepen , die niet op

«enen medeklinker stuiten, eene enkele vokael ter

klankvorming voldoende geoordeeld. Wel is waer ,

dat Hooft, Brandt, Huydecoper en Wage-naar de dubbele vokaelspelling, op grond , dat de

zslve eenvoudiger is, en de wezendlyke bestanddee-

len der woorden bewaert, in hunne schriften gebruik

ten en aenprezen, doch dit verdient geene navolging;

want , gelyk onze Tael de onwaerdeerbare eigen

schap bezit om altyd den klemtoon op het zakelyk

deel des woords te doen vallen, zoo wordt er geene

->
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verdubbeling der vokael gevorderd, om dezen klem

toon aen te wyzen. Immers , men kan de woorden

daden , namen , zaken , zakelyk , muren , en vele

andere, tot niets anders terug brengen dan tot daad,

naam , zaak en muur. Doen er , in deze wyze van

spellen, voor den vreemdeling, zich zwarigheden op,

het gemak van vreemdelingen kan de invoering van

een stelsel, dat met de analogie der talestrydt >

niet wettigen.

Ook in de onbepaelde wyzen der werkwoorden,

als in baren, klagen , geven , nemen, loven , koken,

behoort men den klinker niet te verdubbelen. Wan

neer echter de scherplange e of o in deze of andere

soorten van woorden voorkomen , als in abeelen,

tooneelen , heelen , leenen , koopen , enz, dan scbry-

ve men bestendig, zoo wel voor het meer- als voor

het enkelvoud , de twee ee of00.

Ten aenzien der IJ kan de enkele vokaelspellingy

in het meervoud der naemwoorden en de onbepaelde

wyze der verba , geen plaets vinden , uit hoofde der

algemeene verbastering van uitspraek , die aen dit

letterteeken den klank van ei toekent, en de enkele

i nooit lang doet hooren. Men schryve dan blijven y

schrijven, ijzer, enz.
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§. 4-

Over de tweeklanken.

De ie, in zien , #/«r , <//« , enz : is geen verlengde

i, maer een tweeklank, alzoo men van ouds de i

door zichzelve verlengde ( ij ) gelyk wy boven ge

zien hebben. Wil men hiertegen aenvoeren , dat de

doorgaende uitspraek van ie ons geenen gemengden

klank doet hooren , wy antwoorden , dat de ei en ij

in de uitspraek evenmin onderscheiden worden,

schoon het eerste klankteeken onder de ware twee

klanken gerekend wordt.

In andere samengestelde klanken, als kaai, zaai,

hooi , strooi , enz. schryft de Hollander 'bestendig

eene i , waer de Brabander de y plaetst ( zaey ,

hooy , enz. ). Wanneer nogtans op de twee- of drie

klanken , die in i eindigen , de lettergreep er of en

volgt , zoo voegt eerstgemelde eene j tusschen bei

den , en maekt van mooi, mooijer; van bloei , bloei-

jen ; van fraai , fraaijer ; van bui , buijen , enz.

De reden hiervan is , dat men deze bescheidelyk

doet hooren , in de uitspraek.
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$. 5.

Over de medeklinkers.

Ter bevordering der dnidelykheid gebruikt men

J/,vereenigd als sluitletters, wanneer dezelve name-

lyk voorkomen als eene verkorting van het oude

det, in den tveeden en derden persoon van den te

gen woordigen, en den tweeden van den onvolmaekt

verledenen tyd der aentoonende wyze, welke in de

onbepaelde wyze eene d ia de laetste lettergreep

hebben, als : ik bind , gy bindt, hy bindt, ik word,

gy wordt , hy wordt , gy bondt , enz : want oud-

tyds vervoegde men deze werkwoorden, gelyk alle

andere, aldus:

Ik binde , gy bindet , hy bindet ,

Ik bondtt , gy bondet , hy bonde ;

waer uit , by de wechlating der zachte e , ik bind ,

gy , hy bindt, ik , hy bond, gy bondt , ontstaen is.

De G behoort geschreven te worden in alle de

woorden , waerin dezelve , om hunnen duidelyken

oorsprong te kennen , noodjg is , of die in het meer
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voud de g hebben. Dus spelt men met die letter,

oog, weg, dag, zag; alsmede magt, van mo

gen , klagt van klagen , bragt van brengen , pligt

van plegen, en meer dergelyken.

Deg verwisselt zich in k , in aenvankelyk , ge»

vankelyk, koninklyk, oorspronkelyk, vergankelyk,

en veel andere woorden , die op lyk uitgaen ; en de

algemeene uitspraek wettigt deze verwisseling .

Verders gebruikt men , naer het voorbeeld der

ouden , het letterteeken ch , op het einde van een

woord of lettergreep , wanneer het meervoud of de

afleiding geene d hebben. Men scbryve diesvolgens

ach, zich , achter , kocht van koopen , zacht en-

wat zulker woorden al meer zyn.

Om de kortheid der klinkers in de spelling dui-

delyk aen te toonen , by het schryven van woorden ,

als bidden , spotten , liggen , verdubbelt men den

medeklinker; en men voegt, om dezelfde reden,

eene^in, op het einde der eerste lettergreep van lag-

chen , pragchen , kagchel, ligchatm , uit hoofdeer

anders, met verlenging der eerste vokael , verkeer-

delyk zou kunnen gelezen worden la-chen, pra-

chen | ka-che! , li-chaem.
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Andere consonantverdubbelingen zyn echter niet

aen te pryzen , zoo als , by voorbeeld , eene dubbe

leƒof /, in liefelyk, sterfelyk , erfelyk , besem , ae-

sem, bloesem, deesem, enz. Immers, daer deze

twee letteren uit zichzelven scherp genoeg klinken,

zoo zou het overtollig zyn die te verdubbelen. Voor

het overige, zalmen omtrent dit punt, gelyk om

trent alle andere, de zuivere uitspraek zorgvuldig

behooren raed te plegen.

5. 6.

Over andere byzonderheden , in de Holland-

sche Spelling voorkomende.

Tot bevordering der welluidendheid wordt er ia

de meeste zelfstandige of byvoegelyke naemwoor-

den, op aar, ling, nis , lijk of loos , eindigende , eene

zachte e vóór de l of n geplaetst , als in schuldenaar,

afschuwelyk,stei veling, enz. in stede van schuld-

naar, afschuwlyk , sterfling ; welke laetste schryf-

wyze veel hardheid aen de uitspraek geven zoude.

Woorden , die men wil verkleinen , ^eeft men ge-

woonlyk je en tje aen bet einde, als : blad, blaadje;

vent , ventje ,* man , mannetje ; doch die op m uit-
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gaen krygen pje , gelyk boom, boompje ; bloem ,

bloempje ; enz.

Ten aenzien der gelykluidende, maer in beteeke-

nis verschillende, woorden, moet men bekennen, dat

het niet wel mogelyk en ook niet noodzakelyk zy ,

die altyd door de spelling te onderscheiden ; weshal

ve men raedzaemst vindt, daerin altyd de zelfde let

ters te gebruiken ; met uitzondering nogtans van

eenige weinige woorden, voor welke het gebruik der

meerderheid deze onderscheiding heeft ingevoerd.

Eindelyk , dient men in woorden, welke uit ande

re talen zyn ontleend , geene vreemde letterteekenen

te gebruiken, wanneer zy namelyk door veelvuldig

en langdurig gebruik, by ons, het burgerrecht verkre

gen hebben , als : kanaal, diaken, predikant, koor,

karakter , klasse , seraf, profeet , kantoor , triumf

en meer dergelyke ; doch de andere behouden hun

ne uitheemsche spelling , als : cedel , cyns , cyfer,

Cyrus , citer , Quirinus , Phrygie , Egypten.



TWEEDE HOOFDSTUK.

Wat Vlaemsche Spelling is.

JL hans begeven wy ons op een veld , te voren

nooit met gelyk opzet betreden. Voor het Hol

landsen hadden wy den heer Siegenbeek slechts

op den voet te volgen , daer dien schryver , by onze

Bataefsche landgenooten, algemeen tot een' zekeren

gids in de spelling wordt genomen. Maer , welke

Arïadne zal ons uit den doolhof der Vlaemsche

schryfwyzen helpen ( Ik noem Vlaemsch , dat dia-

lekt van het nederduitsch, hetwelk in de Provincien

Antwerpen, Zuidbraband en Limburg zoowel, als

in het eigenlyke Vlaenderen, wordt gesproken en ge

schreven)? Wie zal ons aenwyzen, waer het oprechte

Vlaemsch t' huis behoort — door wien, en naer wel

ke beginselen het best wordt geschreven ?... Er be-

staen , zegt men , geene Vlaemsche Spel- of Spraek-

kunsten van doorgaende gezag, en inde schriften der

Vlamingen van onzen leeftyd kan men geene, althans
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zeer weinige, overeenkomst en stelselmatigheid aen-

treffen. Doch waer , en bj welke uitspraek zal men

dan de grondslagen van hetgeen men Vlaemsche

Spelling heet , moeten zoeken ? Doet zich die uit

spraek voor in de hoofdstad Brussel , te Gent of te

Antwerpen ? of bestaet die het onvervalscht , gelyk

vtlen meenen , by de Westvlamingen ?

Ziedaer, een reeks van vragen, die allen even

moeilyk te beantwoorden zyn.

Vooreerst, lydt het geen twyfel, by iemand die on

bevooroordeeld denkt, dat de Vlaemsche spelling »

tot heden toe, nog door niemand op vaste gronden

van algemeenen Vlaemschen aerd gebracht is. Nie*mand heeft, zoo verre ik weet, de verschillige spreek-

wyzen der Vlamingen en Brabanders met eikanderen

vergeleken, en daeruit cen kennelyk iets opgemaakt:

zelfs Des Roches niet, schoon anders zeer belezen

«n veel afdoende in zaken van Belgische letteren ,

en krachtdadig door het Oostenryks Gouvernement

ondersteund; zelfs Ter Bruggen niet, hoezeer

zyne Spraekkunst zich boven de meeste andere

verheft, en de goedkeuring eener geheele Provincie

heeft weggedragen; zelfs Behaegel niet, hoe duch
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tig hy ook gewapend ?y met al de syllogismen ea

enthymemas eener strenge logica; want, elke school

meester , in de Zuidelyke Provincien, hetzy hy den

schepter volgens de constitutie van Lancaster of

van Pestalozzi voert, of volstrekt eigenmachtig re

geert , elke onderwyzer , zeg ik , acht zich bevoegd

om den kinderen alzulke taelwetten voorteschry ven,

als hem door het hoofd zyn gewaeid. Anarchie is

een erg kwaed, zoowel in de spelling, als in de

regering.

Ten aenziender uitspraeb, zyn wy er verre af van

te willen loochenen dat die der Westvlamingen als

nog met weinige bastaerdwoorden is ontsierd. Doch

dit is , zoo wy meenen, geene voldoende reden om

daerom by hen alleen te rade te gaen, of om hunne uirspraek voor den éenigsten maetstaf aen te nemen ,

daerer, zeer waerschynelyk, voor dezeonverbasterd-

heid oorzaken zyn aen te wyzen , die met de regeling

van hetVlaemsch niets gemeen hebben, zoo als, onder

andere, hunnen geringen omgang met vreemdelingen;

Westvlaenderen eene Provincie zynde, die , minder

dan de andere Belgische gewesten, van europelsche

reiswegen wordt doorsneden. Hoe het zy , wy ach

ten hetaltyd gevaerlyk de eene Provincie boven de
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andere te stellen , en zouden liefst geene hoofdstad

aen de spelling zien gegeven. Vóór Siegenbeek

bestonden er in Holland eigenlyk maer twee spellin-

gen i namelyk de Amsterdamsche met de dubbele a,

en de Rotterdamsche met de ae, Zyn keus viel,

gelyk bekend is, op het Amsterdamsch , en was, na

Huydecoper en Kloit ook niet moeilyk te ver-

rechtvaerdigen. Doch , wat nu , van onze belgische

orthographie ?

Na rype overweging vinden wy best de uitspraek

van de mcestbekende Belgische Spraekleeraren by

te brengen , om ten minste daerdoor eenig begrip op

te doen, van hetgeen er nopens deVlaemscbe spelling

wordt geleerd. Dit , immers , zal ons van het gevaer

en het verwy t beveiligen van gewaegde stellingen aen

te kleven , en ons eenigermate in staet stellen tot het

ontdekken der punten van algemeen verschil.

Jaren lang heb iknaer boeken omgezien, die over

Vlaemsche Spraek en Spelling handelen, doch er

zelden enkele aengetroffen , die de aendacht eens

taslkundigen lezers verdienen , geene , die zich door

eene grondige samenvatting cn bewerking der tale

aenbevelen.
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Onder die weinige, welke my hebben bezig gehou-»

den , bevinden er zich echter , die op dit oogenblik

nog min of meer in de scholen worden gebruikt, ofdie

onder andere opzichten eenigen invloed hebben uit

geoefend. Tot deze wil ik dan ook myne keaze be

palen. Het zyn de volgende :

i° Le parallèle de la Grammaire des deux lan-

gues francoise etflamande , contenant en abbregé

toutes les régies fondamentales de ces deux lan-

gues. Par J. F. V. Geesdalle. De vergeHjkinge

van de Spraek-konste der twee talen de fransche

en vlaemsche, behelsende in het kort alle de gronu

regels deser twee talen. Gent , 1 7 1 2 , in kl. 8 .° 309

bladzyden.

Dit boek bevat veel goeds en betrachtenswaerdigs.

Het geeft , gelyk men uit den titel ziet , eene verge-

lyking der twee talen, voor en in welke het is opge

steld. De opdracht is aen het Magistraet der stad

Gent , alwaer de schryver , naer men my heeft ver

zekerd , eene kostschool hield. Van alle de Belgi

sche Spraekkunstmakeren houden wy Van Gees

dalle voor den eenigste, die de oude eigenschap

pen vau het Nederduitsch heeft trachten te bewaren.
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In de vervoegingen der werkwoorden schryft hy

Dat ik htbbe,

Dat gy hebbet ,

Dat ik haMe ,

Dat gy haddet, enz.

terwyl hy ook naeuwkeurig dey van dei/ onder

scheidt en de enkele vokaelspelling, in lettergrepen,

op geen' medeklinker stuitende , aenpryst en volgt.

II. Fondamenten ofte grondregelen der Neder-

duytsche Spel-konst, door P. B. Antwerpen, by

H. Binckeri , 1 757 , in kl. 8.°

Deze grondregels, schoon weinig om het lyf heb

bende, worden op vele plaetsen van Braband en

Vlaenderen in de scholen gebruikt.Zy zyn menigvul-

digmalen herdrukt , en hebben niet weinig geholpen

om het gebruik der accentteekens te vestigen. Het

werkjen is afgedeeld in vragen en antwoorden, gelyk

byna alle de volgende ; gevende derzelver schryvers

den voorkeur aen eene catechiserende leerwyze.

III. Woordenschat ofte Letter-konst gedeyld in

twee deden, volgens de nieuwe , en kortere manie
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re van schryvtn , na den oorsprong der taele, enz.

dóór J. D. Verpoorten » Schóól-meester binnen

Antwerpen. Antw. 1 759. 2 deelen , in kl. 8.'

Minder dan de vorigen Door die kortere maniere

van schryven verstaet de Authear,niet de enkele

vokaelspelling van Siegenbeek, maer het weg

laten der h achter de g als in magtigh , zigh ; en der

c vóór de k (ck) ;eene overtolligheid die tegen

woordig nog by vele Vlaemschschryvenden zich

voordoet. Zyn tweede deel is een woordenlyst van

vertaelde stadhuistermen , in den smaek van Mey-

ers Woordenschat, waeruit het waerschynlyk zal

zyn opgemaekt.

IV. Nieuwe Nederduytsche Spraek-konst, dóór

J.Des Roches , Antwerpen , 1 761 , kl. 8». 87 bladz.

Van alle Vlaemsche Spraekkunsten diegene ,

welke in de Zuidelyke Provincien het meeste gezag

heeft verworven. Des Roches, in zyn jeugd als

Onderwyzer te Antwerpen geplaetst , deed alvroeg

poogingen om betere schoolboeken voor het Neder-

duitsch en het Fransch in te voeren. Toen hy ver

volgens lid werd van de Commissie voor het school

wezen, op last van de keizerinne Maria Theresia
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ingesteld, verkreeg zyne Spraekkunst groot aen-

zien by de meerderheid der Brabanders , schoon zy

toch weinig door hen in de scholen gebruikt is. Ia

Vlaenderen, en elders , kantte men zich er tegen

aen , op grond , dat de Antwerpsche uitspraek , die

den tweeklank ou met au verwart , daerin tot grond

slag genomen was. Intusschen kan men dit werkjen

den lof niet ontzeggen van duidelyke en geleidel yke

voorschriften te bevatten , die zeer gemakkelyk uit

te voeren waren, indien zy den oorspronglyken aerd

der tale meestal geen geweld aendeden.

V. Deure o/t ingang tot de Nederduytsche tae-

le door P. J. Van Belleghem vry Sahoolmeestr.r

binnen de stad Brugge , ende Daniel, Water

schoot, Schoolmeester tot Hanssevelde, prochie

Zele. Brugge, 1773. 183 b!. in kl. 8°.

Een slordig opstel met versjens ondermengd, en

van onderwyzingen in de schry/konste en eenen

Eeuwigdurenden Almanach opgevolgd. Op vele

plaetsen wordt het tegengesproken door

VI. De verbeterde Vlaemsche Spraek- en Spel-

konste van Balduinus Janssens, Taelmeester



ENVLAEMSCH. 41

binnen de stad Brugge. Brugge , 1 775 , 196 bl. ia

kl. 8.°;

waerin vele goede aenmerkingen voorkomen. De

schry ver toont zich den accenten toegedaen , doch

plaetst die geheel anders dan Des Roches , dien hy

gedurig tegenspreekt. Naer het schynt heeft zyn

geschrift by de Bruggenaren veel opgang gemaekt.

'S mans iever verdient ook lof, doch de school

meester straelt overal wat te veel door , in de vra

gen en antwoorden , die den inhoud van dit boekjen

uitmaken.

VII. JVederduytscke Spel- en Spraek-konst ,

waerin niet alleen de waere en zuyvere spelling

deézer taele op vaste gronden geleerd, maer ook

de negen deelen der rede zeer naeuwkeurig ver

handeld , de wys om de naemwoórden te buygen,

en de tydvoegingen der werkwoorden te maeken

aengeweézen word. Door J. Ballieu, School

meester binnen Antwerpen. Antw. 1 792 , 1 20 bl. in

kl. 8,"

VIII. Byvoegsel van nadere bemerkingen op de

grondregels der Nederduytsche Spel- en Spraek-

konst, Door den zelfden. ibid. 1 792. 130 bl. in kl. 8.°

6
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1 N° vu bevat nagenoeg al de regelen van n° n ook

in vragen en antwoorden afgedeeld. Het byvoegsel

n° vm meer eigenlyk het werk van Ballieu zynde,

is , naer men uit zyne voorrede verstaet , ontstaen ,

uit het lezen van den lyvigen Zeydelaer. De ge-

slachtregeling der naemwoqrden wordt er in voorge

dragen op rymen van acht syllaben, in den trant van

Claude LanceloTS Jardin des racines grecques ,

en is even vervelend.Buiten den omtrek van Antwer

pen schynen een en ander werbjen nooit veel bekend

te zyn geweest.

IX. Nederduytschen Letter-schik of korte en

grondige bemerkingen op de uytspraek en spelling

van de Nederduytsche woorden. Tot Loven by F.

Michel , ( zonder jaertal ) 38 bl. in kl. 8."

Het is een kleine prosodia. Reeds uit den titel be

speurt men , dat descbryver op eene hem eigene wy-

ze de accentteekens plaetst. Zyn arbeid heeft weinig

invloed verkregen , en is ook luttel doeltreffend.

X. Grondregels der Nederduytsche Spelkonst

opgesteld volgens de allernieuwste maniere van

spellen , Loven, 1 807. 1 1 2 bl. in 1 2.°
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Op weinig na een herdruk van n° n, doch op som-mige plaetsen verbeterd en aengevuld.

En XI. Nederduytsche Spraekkunst ten ge-

bruyke der schooien, uyigegeèven op last van het

Koninglyk Genootschap van Tael- en Dichtkun

de , te Antwerpen , doór J. A. Ter Bruggen,

vyfden druk. Antwerpen 1822 , 102 bl. in 12.0

Van deze Spraekkunst heeft de drukker, zoomen my verzekert, bereids boven de 25,000 exem

plaren verkocht , weshalve wy oordeelen , dat zy

den Brabanders byzonder welkom zal zyn geweest.

Doch , daer zy met alle de bovenvermelde gramma-

ticas het gebrek heeft , van op een provinciael en

geenszins op het gemeenlandsche dialekt te zyn ge

bouwd , zoo moet haer ook het zelfde lot te beurt

vallen , dat namelyk, van enkel in de provincie Ant

werpen bruikbaer te zyn , daer de Vhmingen hunne

accenten meestal naer de leer van B. Janssens, wel

ke met die van Behaegel overeenkomt, teekenen.

In de vorenstaende lyst had ik gaerne eene plaets

aen de Vlaemsche Spraekkunst van laetstgenoem-

de (Brugge 1820. 2 deelen , in gr. 8.*) alsmede

aen de schriften van Doctor Van Daele , van Ipe
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ren , gegeven ; dan, dit zou hebben kunnen verwar

ring baren, hetgeen wy behoorden te vermyden ;

evengenoemde schryvers een geheel afzonderend

taelsysteem volgende , waeruit men bezwaerlyk het

Vlaerasche gebruik kan leeren kennen. Van harte

gaerne wilkn wy anders hunner geleerdheid en recht

zinnigheid hulde toebrengen *, doch hunne stelsels

zyn neg zoo nieuw, dat wy het onraedzaem oordee-

len van de zelve gewag te maken. Om een enkel be-

wys tot staving van dit ons gezegde by te brengen :

de heer Behaegel verdubbelt dea in zyne laetst-

uitgekomene schriften; en dit zal toch niemand voor

Vlaemssh erkennen.

Overgaende tot het aenhalen der elf opgenoemde

werken , zoo achten wy ons verplicht de by zondere

uitspraken van eiken schryver woordelyk op te ge-

, ven, en niet ons by een zakelyk uittreksel te bepalen,

gelyk wy met het Hollandsch hebben gedaen. Wy

willen niet worden verdacht gehouden dat wy on

ze eigene opinie in de plaets van die dezer scliry-

veren stellen. Ook komen de opgenoemde werken

zeer schaers voor ,en zullen wel voor het grootsten

deel onzen lezeren volstrekt onbekend zyn. De styl

mag by deze schikking lyden ; het zal toch de waer
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heid , het zal de Belgische Spelling in hare voile

naektheid vertoonen,

Wy houden dezelfde orde , als hiervoren , ter be-

schryving van het Hollandsen , is gevolgd.

$.
«.

Over Y en IJ.

* Het gebruyk van dese vokael is verscheyden in

het Vlaemsch.D'eene geven haer het geluyd vanden

franschen tweeklank ei, als in deze woorden, gelyk,

vry, my, gy, sy, die sy uytspreken: geleik, vrei, mei,

gei, sei. Andere geven haer een geluyd dat niet en

schild van't gene van i, als sy-se in deze woorden ge-

bruyken : yver , ygelyk , yder , als iyer , igelyk ,

jVer.Andere eyndelyk en gebruyken se geenszins, als

de gene van West- vlaenderen, dewelke lesen ende

schrijven gelik , vri , mi , gi , si Men moet an

het algemein gebruyk gehoorsamen , ende daerom

zullen wy lijden dat dey d'uytspraek van den twee»klank ei behoude.» (Van Geesdalle , bl. 22-23).

- Sommige zeggen de letter y geene klink-letter

te zyn , die ypsilon noemer.de , maer alzoo wy in de
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woorden hy , my, tyd , nyd , zyn , de letter y hard

uytspreéken, en dat ook de andere letteren , zonder

deéze geenen klank zouden hebben, zoo zeg ik, dat

de letter y eene klinkletter is.» (P.B.bl. 7 en 8).

* De klinkletters zijn d,e,i,o,u,,y; worden

de alzoo genoemd om dat sy den klank geven aen

alle de andere letteren.» (Vbb.poor.ten , bl. 7).

\ » Een vocael is een letter , die zonder behulp

van andere uytgesproken kan worden : zulke zyn er

zes , a, e, i, o, u, y Ey klinkt gelyk eene enkele

y.n (Des Roches , 2 - 3) .

m De y moet met recht gestelt worden onder de

stemmakeren oft klinkeren, aengezien dezelve over

al zich uytspreekt zonder behulp van ander klinker,

weynig meer open als ii ; van welke bezondere goe

de uytspraek het land van Waes de eere toekomt

( waer men die, gelyk by de Hollanderen ey noemt )

en niet aen Braband , zoo vele verkeerd willen.»

» Al is 't dat de West-vlaemingen , als te weten

die van Brugge , Kortryk ,Meenen, Waesten, Nieu-

port , Veurne , Duynkerke , Oostende, die noemen

ü, als hit , wii , nochtans zouden sy moeten open-

V
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hertig bekennen dat het eygentlyk eene misnoeminge

is ; en al is 't , volgens hun zeggen, daty, procede

rende in d'Universitey t van Loven, jegens i, haer pro

ces zoude verloren hebben , dit en kan maer dienen

in zommige letter-grepen , en bezonderlyk in heid,

ofte wel naer u , in uit , uil , enz. om dat men in het

begin der Nederduitsche Taele geschreven en ge

sproken heeft hoog-iet, zwarig-iet, gierig-iet, enz.

al of sy wilden zeggen: iet dat zwaer is; iet dat hoog

is ; iet dat gierig is. Onze Nederduytsche Taele

moet niet voor West-vlaenderen alleen , maer voor

alle de gene , die dezelve spreken , oft gebruyken ,

gedrukt en geschreven worden.»(Van Bellbghbm , 13-38-39).

* Twintig letters zynder noódig om alle Vlaem-

sche woorden bun behoórlyk geluid te geven, te

weten : a, b, d, e, f, g, i, k, 1, m, n, o, p, r, s, t, u,

v, w, z. De letters c, h, j, q, x,y, dewelke tot nu

in de Vlaemsche Taele of Letterrol gebleven zyn ,

dienen om eigennaemen en onegte woórden te spel

len In de woórden my, by , zy , gy , enz. hoort

men den tweeklank », zynde de tweede klinker eén

weinig doorgetrokken , aldus , i;',- dewelke men he

den nog geteékent ziet in d'openbaere schriften ; 't
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gene als met handen tastelyk is, en waeruit zeker-

lyk de fransche letter je in onze letterrol is geslo

pen Tot heden hebben de Bruggelingen , Iper-lingen en Kortryzaenen, de goede uitsprake van de

zen tweéklank behouden ; alle d'andere hebben daer

af eénen doolhof gemaekt : eenige spreken die uit

als ei, andere als ai.... Veel Gentenaers, de Braban

ders, en andere , die van 't zelve gedagt zyn , stellen

den tweeklank y zonder nood , en tegen reden , ag-

ter eénen klinker : want aengezien zy geén onder

scheid maken , in 't spreken , tusschen de maend

Mei en den voórnaem my, zoo is hunne voórstellin-

ge en gebruik teénemael ongegrond. Bly ven zy ge-

looven aen het gene zy voór goed houden , als slae-

ven van het misbruik, zy hebben, willen zy hun

niet overtuigen , maer eéne letter noódig , om het

woórd ei te schryven , 't gene zy nogians met tweé

spellen. Dies bewyzen zy hunne eigene feilen »

(Janssens , 17-20-22).

• Den klinker y en de diphtong ey worden beyde

met den zeiven klank uytgesproken.» (Ballieu,

37)n doch moeten onderscheyden worden; want haer

verschillig schryven geéft dikwyls eene verschillen

de beteekenis , als in myden , schouwen; meyden ,
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dienstmaegden , enz.» (Ballieu, Byvoegsel, 15).

» De diphtong ei schryven wy altyd met de en

kele boekstaef Y, ingy, ky, zy , zyn, lyf, lyk,

epz. DeYluydals I in ayoïaey, ey, oy, ooy ,

oey , enz.» (JVederd. letterschik. 8 - 9),

» In onegte woórden word de y dikwyls als i uyt-

gesproken , gelyk in porfyrus , syllabe , enz.»

(Grondregels , bl. 23 J.

» De Y , die altyd lang is , heéft twee verschey-

dene klanken , te weéten , eenen harden langen klank

in de opregte Nederduytsche woórden , als : by ,

dyk, krygen; en den klank der i in de woórden, die

uy t het Grieksch onleend zyn , als : Egypten , mys

terie , enz. Tussclien twee klinkers staende word zy

dubbel uytgesproken, als i en j ,• gelyk men hoort in

draeyen, vlaeyen, rooyen En alhoewel er in

Vlaenderen, Zeeland, Gelderland en elders sommige

plaetsen zyn , waer men de y als i uytspreékt , zoo

hoort men nogtaus in aenzienlyke steden van Bra-

band en Holland deéze letter als y klinken, gelyk in

het Engelsch woórd by, en in't Hoogduytsch zwey$

welken klank aen onze tael byzonder eygeu zynde ,

7
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niet wel door i, het zy enkel of dubbel, uytge-

drukt word ; en diensvolgens vinden wy best van de

woórden my , rykelyk , wysheyd, eoz. in navolging

van veél goede schryvers,en voórnaementlyk van

de in Braband alombekende taelkundigen J. Des Ro-ches en J. Ballieu , te schryven met die letter ,

welke de Nederlanders Y noemen.»

(Ter Bruggen , bl. 10-30-31).

Over de enkele en dubbele T^okaelspelling.

» Als de Vlamingen de a willen lang hebben,

waer sy maer kort en soude zijn, stellen sy de e ach

ter de selve. Andere verdobbelen-se. Tot dese gele-

gentheyd en kan ik my niet onthouden van menige

Vlamingen beter t' onderrichten. De a moet maer

verlangd worden als sy voor twee of meer conson-

nanten gezet word, o ft voor eene alleen , die niet

gevolgd en is van eenige andere vokael; soo en moet

men dan niet schrijven draegen, vergaederen ,plae-

gen, vaeder, praeter , klaeger , schaede , maer

dragen , vergaderen, enz Dit kan ook verstaen

worden van d'andere klinkers e, i, o, u. 'T en soude
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dan niet van noode wesen aldus te schryven : bree-

ken , leesen , liegen , vriesen , hoven , maer a!d U3:

breken , lesen , ligen , vrisen , loven.

* In vele woorden , waer de e gevolgd is van r

word sy als de opene è der fransche uytgesproken.

B. v. weerd , peerd , steert, geern , enz,»

(Van Geesdalle ,6-7- 17).

» In woorden als maeten, kraeken, blaeken, waer-

in de<z de lettergreep eyndigt, behoort men eene e

daer naer te stellen; om dat men van maeten, krae-

ken , blaeken , kan zeggen : maet, kraekt, blaekt:

doch in laken, glasen , enz. moet men die niet

stellen , omdat men niet anders zeggen kan dan la

ken en glas , waerin geene e noodig is.»

(P.B. 37 -38).

» Men gaet van den eygendom der woorden af

als men schryft zaken , in de plaets van zaeken f

briven , in plaets van brieven ; omdat men in Tt

eenvoudig zegt zae/c , brief. Le'even , geéven ,

beéven schynen ook beter met twee ee , omdat men

zegt lééft, geeft, beeft, alhoewel in ons Nederland

het meest muer met eene e geschreê ven word, en
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ik zelfs in den voorleden tyd het ook zoo pleêgde te

schryven » (Verpoorten , 45).

» Ae heéft wat langer klank als de a , gelyk in

maer, waer, daer...... Ae en ai worden zonder

verschil voór malkanderen gebruykt , als in dit vers

van den Prins der Nederlandsche Dichteren :

Ay my ! hoe ryzen my de hairen !

Nadien er veéle diphtongen zyn, als ae , te , 00 ,

en ue, die in geluyt van de enkele vocaelen niet ver

schillen, zoo blyft nog overig te weéten, wanneer

eene syllabe met eene enkele vocael en wanneer

met een diphtong geschreéven dient te zyn. De syl

laben, die met eene consonnans eyndigen , als mat,

maet, wet, weet, los , loos , geéven doór hun ver-

scheyden geluyd genoeg te kennen , ofzy eene diph

tong of eene enkele vocael vereysschen; in die,

dewelke met eene vocael eyndigen , moet men deé-

zen regel volgen : Indien het eenvoudig getal of sin

gularis tot de uytspraek de diphtong noodig heéft ,

zal ook het meervoudig of pluralis met eene diph

tong geschreéven worden ; zoo ook , indien het een

voudig eene enkele vocael vereyscht , word ook het
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meervoudig met eene enkele vocael geschreéven.

Om dat dan , in maet, baer , heer, boor, vuer , ik

hael , ik geef, ik hoor , ik huer, de diphtong nood-

zakelyk is, moet insgelyks, maeten, baeren, heeren,

booren , vueren , haelen , geéven , hooren , hueren ,

en al wat daervan afkomt , met eene diphtong ge

schreéven worden.» (Des Roches , 4 - 5) .

» Hoewel Des Roches , in zyne Nederduytsche

Spraek-konst , zegt, dat de a gevolgt zynde van ee

ne e eénen langen klank zoude hebben ; alle min-

naers der Vlaemsche letter-kunde zeggen met my ,

dat fiene, elk op zig zelven hun geluid geven , in

aen , aerde , baerd , haer , bla.es , daeden , gaeven,

enz Men moet agter de a eéne e schry ven , als

het eéntal eénea vereischt, b.v. baet, baeten ; bal,

baelen ; baen , baenen ; dal, dalert.n

(Janssens , 39-48).

n Alle woórden moeten gespeld worden met de

zelve letters gelyk hun grond-woórd , opdat zy van

hunnen oorsprong niet afwyzen. Het meervoudig

word van 't eenvoudig doór 't byzetten van eenige

letters gemaekt , staek , staeken ; kot , koten.»

(Ballieu, 36).
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n De e in ae en heéft geen byzonder geluyd ,

maer dient alleenlyk tot een teeken , dat de a wat

langer moet uytgesproken worden.»

(Nederd. letterschik , 5).

» Zoo men by de a eene e voegt , verliest zy een

weynig haeren eygenen harden klank , en lat word

laet;mat, maet, enz.» (Grondregels, 11).

» In 't midden der woórden , daer de a lang word

uytgesproken stelt men ae, om het verschil te doen

hooren van bak en baek, plat en plaet , enz

Als het grondwoord eene enkele vocael heéft be-

hooren de afgeleyde woorden die te behouden ; der

halve schryft men, met eene enkele a, dag , dagen ,

dagelyks , enz. en met eenen tweeklank , vraeg ,

vraegen , vraegt , vraegende , ondervraegen, enz.«

(Ter Bruggen , 11-41).

f 3.

Over den klank en de spelling der EE en 00.

1 Dee word als de opene è der fransche uytge

sproken in dese woorden , waer sy maer enkel en is:

wereld, perel, kerel , teren, deren , derven , ster
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ken. Ende soo in vele andere, waer sy gevolgd is

van r , ende eene andere consonans naer r. Sy heeft

noch de opene uytsprake in dese, waer sy verdob-

beld is : weerd,peerd, meel, teerd, peeren , s teert,

geern. Sy word uytgesproken als de openste ê der

fransche , als sy haer bevind vooren eene van dese

vocalen, b, c, d,f, g, k, l, p, r, s, t, die de

laetste is van het woord , oft gevolgd is vaneene

consonans, als : hebbe , reb , bec , bedde , t' seffens >

seggen, mes, met. Eyndelyk word sy uytsproktn

gelyk ei in dese woorden ende andere geiyke : engel ,

enkel , schenken , brengen , enz »

(Van Geesdalle , 16- 18).

* Sommige zeggen , dat wy in onze Nederduyt-

sche Spelkonst geene teekenen en hebben, noch

geene en behoeven , zelfs geene en mogen gebruy-

ken; alleenlyk zeggende, dat men die voórdeézen

nooyt gebruykt heéft.... Ik kan goedmaeken dat wy

dezelve zeer noodig hebben Het is zeker dat

den klank van weer , die men dóór het werken in de

handen krygt; w«7, tyd ; enweérd, vmweêrd-

zyn, alle dry verschey'den is : zoo men nu geene tee

kenen gebruykt; hoe zal men die onderscheyden ?

Daerom stel ik vast , dat men op eene van de twee
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ee, die hard moeten uytgesproken worden , als in

het gezegd woórd wéér, dit teeken é behoort te stel

len ; en op de twee ee , die als ei moeten uytgespro

ken worden dit teeken ê. En aldus : meer , geen ,

heel , een , leeren ; hééft , zweeft, weést, steelt,

néémt, beeld , veél , preekt; smeér , peêrsch , peér-

len, beér, keêrs, peêrd , s teert , weêrdig , recht-

veêrdig , enz.»

» Zoo er twee oo malkanderen volgen , neémen

zy te saemen den klank byna als oi ( loot , boot ,

boom , dood , poot , ) sy moeten somtyds hard uyt-

gesproken worden , als in voor, door, enz. wan

neer men de tweede o behoort te teekenen ó, ofi met

eenig ander teeken.* (P. B. 14- 15-18).

n Daer zyn menigte van woorden, de welke in

de uytspraek veel over-een-komen, ende nogtans

verschillende geschreven worden : hoe zoude men

die konnen onderscheyden, als men den grond van

de taele niet agtervolgde, ende als men die zonder ge*

luyd-teekenen uytdrukte ? Men schry ve dan eét ,

heet , kool , kool , enz.» (Verpoorten , 50).

n Alzoo de diphtong ee dry verscheyde klanken

heeft , dient de zelve ook op dry-derhande wyzen
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geschreéven. Den klank doór malkanderen vloeyen-

de , stellen wy aldus , ee , als in deéze woorden ,

beest, deeg, feest, kleed, steen, zee.»

n Den harden klank teekenen wy aldus eé , als in

breekt, dreef, geeft, steel, hééft, spreekt. Den

klank als ei , die ook van veèle met deéze letters ge

schreéven word, als weirdig, veirdig, peird, neémt

den circumflexus aen ; als beér, deêrlyk , geêrne ,

keérs, neêrstig , peêrd, veêrdig, weêrdig , zweér:

* Oo heeft somtyds eenen harden klank , als in

voer , door, school , jood, toorn ^ wanneer men de

zelve met een accent behoort te teekenen : somtyds

vloeyt den klank doór malkanderen, aldus hoog,

hoofd , hoort , poort, zoom.* (Des Roches , 4) .

* De E , volgens ons gevoelen , heeft dryder-

hande geluyt ; want neemt het woord zedeleere , gy

zult aldaer het dryderhande geluyd in onderkennen

en bevinden , alwaer de e in de eerste letter-grepe

lang, in de tweede en leste beyde g'heel kort is , en

de derde heel lang door den tweeklank ee. Wat het

gebruyk belangd , daer kan eene nuttigheyd en ge

mak omtrent deze ingebragt worden, zoo wanneer

8
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de e moet hard uytgesproken worden , dat men daer

een streépken boven zette (é), gelyk hier : bédelen ,

dézen , dréve , déde , leden , véle , en alle andere ;

maer wat betreft de dobbelinge der e (gelyk zom-

mige schryvers dat overal , alwaer de e lang is , wil

len involgen) in deze vorenstaende en andere dier-

gelyke woorden zettende deezen , steeden, meede ,

dit kan geenen taelkundigen behaegen , en het dunkt

ons tegen de regelen der Spel-konst te wezen.

Zommige onervaeren gebruyken wanschikkelyk

de o. De eene dobbelen die schier t'allen woorde ,

waerse de leste letter der letter-grepe is , al? in boo-

ven , hoven , hooven , koomen , moogen , stooven,

enz., zoo wel als in brooden, dooden, doöpen ,

hopen, honen, roode, enz., alwaer nochtans in

d'eerste slag geene dobbelinge gelyk in de leste noo-

dig is.» (Van Belleghem , bl. 20- 21 - 28).

» Van de teekenens wordby vele eenen doolhof

gemaekt. P. B. in zyne Nederduitsche Spelkonst

spant de peérden agter den wagen, zeggende, dat

mende woórden geeft, heeft, leeft, teékenen moet,

en de woórden meer , geen , heel , niet : maer , wat

vlaemschen letterkender is 'er , die met den eersten
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opslag niet ziet , dat dit eéne misgrypinge is , die

voor de Vlamingen onnoódig is ? Volgens 't gevoe

len van alle goede Vlaemsche schryvers moet men

schry ven , beek , beeld , geeft , been , keel , leeg ,

leer, leesbaer , meel, veer, weegt, enz. been,

breét, dreef, eén, eér , eéd, leert, teer, steen,

em. Beer , bleêten , deêrlyk , dweêrsche, geweér,

leers , neêrstig , peérd , peêrle. enz .»

(Janssbns, bl. 30-32).

n De scherpe of manlyke E heéft eenen harden

klank , en dient met den scherpen accent (' ) getee-

kend te worden, als blykt in de eerste letter-greép

van edel, béter , pekel , en in de tweede van bene

veld, genegen, verzekeren Als dediphtong et

den klank van ei vereyscht , zet men den circum-

flexus , als e , peêrd , weêrd, enz.»

(Ballieu , Byvoegsel, bl. 39).

n De dubbele E word op dry verscheydene wy-

zen uytgedrukt, te weéten , met eenen harden klank

in eéten* geéven, neémen, steélen-, met eenen zwae-

ren in keért , leêrzen , peérd, en eenen vermengden

klank daer eene i schynt in gehoord te worden , als

in deeg, een, feest , been ; enz. De dobbele o heeft
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den harden klank en het scherp gelnydteeken , in

bloezen , doorn , koorts , loóvea , en den gemengden

klank in boon , doop , groot , koopen , enz.»

(Tbr Bruggen , bl. 1 9 - 20 - 26).

M-

Over de Medeklinkers.

» Om te weéten wanneer tot het sluyten eens

woórds de d op de t word vereyscht, heéft men te

zien of het grondwoórd met een doï t geschreéven

word; om dat worden met eene d geschreéven word,

zal , ik word , gy word , en alles wat van worden

voortskomt met de d en niet met de t gesloóten

worden. Laeten hééft eene/, dus schryft men , ik

laet , gy laet , en alles wat van laeten komt met

eene / : Maer indien het grondwoord zonder d en

zonder / word gespelt , moeten de daervan afgeley-

de woórden noodzaekelyk eene t aenneémen.

Voórbeelden hier van :

Eeren , hyeert, geëeru

Speelen , hy speelt , gespeelt.

Koopen , hy koopt , gekogt.»

(Des Roches , bl. 8 - 9).
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m De beroemste kenners onzer taele zeggen dat

alle deelwoorden , die zoo wel eenen bedryveilden

als lydenden zin hebben , naer maete het hulpwoord,

dat dezelve voórgaet , zulks vereyscht , moeten

eyndigen met eene d ; zou men dan niet behooren

te schryven : deizen knegt had zynen meester be-

btmind; wy hebben dit kind geleerd ?»

(Grondregels , W. 3 - 8 -

» Men moef ten opzigte van het gebruyk der d

het grondwoórd nazien , en schryven ik brand, gy

zend, men schud', om dat zy voortskomen van

branden , zenden , schudden. Daer en tegen schryft

men met eene t , gy spant , hy kent , zy wint, om

dat zy voortskomen van spannen, kennen, winnen,

en om dat in dergelyke woórden de t de kenletter is

van den tweeden en derden persoon enkelvoud.»

(Ter. Bruggen , bl. 16).

» Indien een grondwoórd met ch geschreéven

word , zullen alle woórden die van het zelve wor

den afgeleyd , met ch geschreéven worden ; van ge-

lyken zal men de g gebruyken , indien het grond

woórd de g vereyscht. Lachen is een grondwoórd;
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daervan word afgeleyd : lach , belachelykheyd enz.

in alie deéze woórden is de ch noodzaekelyk , om

dat zy in lachen gevonden word.

Men ban ook dikwils aen het meervoudig van

een woórd gewaer worden , met wat letter het een-voudig daer van geschreéven dient te zyn ; om dat

wy zagen eene g vereyscht , moet , ik zag , nood

zaekelyk met eene g geschreéven worden.

Maer daer is een groot getal woórden , als ge-

zigt , gevrigt , zagt , zugt , bogt , kragtig , klagt,

gezogt, enz. welke onder geene van deéze twee re

gels behooren. Ons bedunkens , en naer het voór-

beéld der deftigste schryvers , mag men in zulke

woórden, zonder misslag, willekeurig of weide ch

of wel de g gebruyken.» (Des Roches, bl. 7 en 8).

» De ¿-op het eynde eener lettergreépstaende,

het zy alleen , of van een t gevolgd , heéft den zelf-den klank als ch ; welke twee letters in de oude

Spraekkunsten doórgaens te vinden zyn : daer de

nieuwe integendeel , om de kortheyd eene g stel

len in de woórden : kragt , siegt , nigt , gedrogl,

zugt, enz. ten waere men somtyds ch gebruykte
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om het verschil tusschen sommige woórden te too-

nen.

De g , als zy met de n eene lettergreep eyndigt

word byna als k uytgesproken (maer dit is een

spraekgebrek ) 'o. v. lang, ring, jong ; het welke

de reden is dat men in oude brieven en boeken vind:

lankzaetn, ko'ninkryk , jonkheyd, sprinkhaen ,

welke moeten geschreéven worden langzaem , ko-

ningryk , jongheyd , springhaen.n

(Ter Bruggen , bl. 22).

» De /en de s worden vruchteloos verdobbeld

in de volgende woórden: twyffel, erfenis, enz.

ysselyk , aessem , eysschen, perssen , kennisse, enz.

maer niet in tneesteresse , abdisse , enz. Doch als

wanneer in het verschuyven der eyndigende conson-

nant de vocael, die kort behoort te wezen, zoude

konnen voór lang aenzien worden, moet men de

consonnant verdubbelen ; b. v. bid, bidden; visch,

visschen, enz.» (Letterschik, bl.35-36).

» Wanneer de scherpe uytspraek derƒin het by-

voegen van andere letters niet verandert, dan ver

dubbelt men dezelve , gelyk in straf, straffen ;

laf, laffen.r, (Ter Bruggen , bl 22).
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n Hier dient nog bemerkt, dat men aen alle woór

den, daer men bywoórden van maekt, de laetste

letter afdoet , en lyk daer in de plaets stelt; als aen

uytspreèken , want , met de laetste letter , die de n

is , daer af te doen , en lyk in de plaets te stellen ,

is bet uytspreékelyk.» (P. B. bl 43).

§. 5.

Over andere byzonderheden , in de J^laem-

sche Schryfwyzen voorkomende.

» De regel om de verkleinwoorden te maeken is

de syllabe ken agter het nomen te voegen ; als hof-

ken , boomken , vuerken ; maer zoo het woórd met

d eyndigt , of met eene /, rekt het zich gemeenlyk

eene gantsche syllabe uyt , als voordeken , honde

ken , beéldeken , stalleken , bloemken , boomken ,

veileken , walleken. Die met eene k eyndigen , neé-

men sk tot zich ; als boeksken , stoksken , zaksken ,

enz. alle welke uytzonderingen véél beter doór het

gebruyk , als doór regels konnen worden geleert.»

(Des Roches, bl. 27).
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» In het meervoud stelt men kens of skens b. v.

de vaderkens , de kinderkens , oft kindkens.n

(Van Belleghem, bl. 63).

«1 Tot bevordering der duydelykheyd moet men ,

zoo veél mogelyk is , onderscheyd maeken tusschen

de gelykluydende woorden , als, ik lach , en ik lag;

den graed en de groet ; acht en agt ; arm en erm ;

enz. Desgelyks moet men den oorsprong volgen , in

het gebruyken van eenen enkelen klinker, of van ee-

nen tweeklank, in de naemwoorden dagen, graven,

dalen , wegen, sloten, enz. en de werkwoórden dae-

gen, graeven, doelen, wegen , sloten , enz.

» Eyndelyk zou het onbehoorlyk zyn, latynsche

of fransche woórden met letters te spellen , welke

in die taelen niet gebruykt worden ; b. v. als men

kwestie oïekstrakt in de plaets van questie of ex-

stract schreef; en dit vermeyd men dóór den oor

sprong te onderzoeken.»

(Ter Bruggen, bl.38-43).

-
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VV anneer men over de punten , welke hierboven

verhandeld zyn, met ryp overleg nadenkt , en het

Vlaemsch, in tegenstelling van het Hollandsen, aen-

dachtig beschouwt , zal men bevinden , dat het eer

ste zich kenmerkt door een' overdreven zucht van

onderscheiding ofnuancering van alle verschillige

klanken en beduidenissen der woorden , gepaerdaen eene zekere bezorgdheid ter bewaring der wor-

telsylben.Vandaer, dat de Belgen zich niet vergenoe

gen met de zoogenaemde hardlange e en o door ver

dubbeling aen te duiden, maer ook nog bovendien be-

geeren, dat den verschillenden klank der ee, eé en eê,

oo en oó door accenten worde voor het oog gebragt ;

vandaer, dat zy in alle woordverbuigingen, of ver

voegingen, bestendig de ae of «eschryven, waer het

enkelvoud of (zoo zy meenen) de wortel deze letters

bevatten (plaegen , verdraegen, beklaeger, neémen,

gelven , graeven ; van plaeg , verdraegt , klaegt ,

enz J VandaeV,dat zy de gelykluidende, doch in be>
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teekenis verschillende, woorden, in de spelling altyd

trachten te onderscheiden , stellende wagen en wae-

gen ; graven en graeven; leven en leéven ; dalen

en daelen; weg en wech; wegen en weegen ; met

honderd anderen meer.Vandaer, dat zy in het samen-

koppelen der woorden veelal het eene woordlid van

het andere afsnyden , en de verbinding enkel door

het copulatieteeken aenwyzen, als in spraek-konst,

grond-woord , haeg-appel-boom , aen-nemen , aen-

te-nemen, over-te-nemen , enz. Vandaer , eindelyk,

dat zy , ter bestendige aenduiding van het geslacht,

aen het mannelyk enkelvoud, zoowel in het eerste

als in de andere gevallen , het lidwoord den by-

zetten , en de adjectiven , tot de naemwoorden van

dat geslacht behoorende, zonder uitzondering, op en

doen uitgaen (eenen eerlykea man , deézea deugd-

zaemen huys -vader , uwen onderdaenigsn die-

naer. )

Van deze byzondere helling van hetVlaemsch naer

verschilmaking zou het ons niet moeilykzyn meer

andere voorbeelden op te noemen , wat de verbui

gingen en woordvoegingen in het algemeen is betref

fende ; doch de behandeling van dit punt ligt buiten

de grenzen van ons bestek, en behoort meer bepaelr
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delyk tot eene andere vraeg van het koninglyk Ge

nootschap.

Wy zagen dus ( en dit zy ons hier genoeg ) dat

gene, overal zich voordoende, onderscheidingszucht

een byzonder en eerste kenteeken van het Vlaemsch

is.

Een tweede hoofdverschil vinden wy daerin ge

legen, dat de Zuidnederlanders den langen klank

der vokalen a, e, i, en a, door het onmiddelyk ach-

teraenplaetsen eener e verkiezen te verbeelden, wan

neer namelyk dezelve in lettergrepen voorkomen, die

door een consonans worden opgevolgd , met uitzon

dering echter van sommige woorden, als vader , na

der, vergaderen, averechts, hamer , enz. in welke

zy de enkele vokaelspelling voldoende achten. De o,

zeggen zy , kan niet door de e verlengd worden, daer

het vervoegen dezer twee letteren, van ouds, tot het

daerstellen van een byzonder geluid is gebezigd ge

worden , hetwelk met de fransche ou en hoogduit-

sch: u volkomen gelyk staet. Wat de y betreft: zon

der dit teeken altoos onder de eigenlyk lange klan

ken te rekenen , als hunne landgenooten, de Hollan

ders, doen, zoo houden zy het toch daervoor, dat het
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zelve nimmer door het byplaetsen eener andere let

ter behoort te worden verlengd. En aengezien zy

deze y onder de ware klinkletters van het Neder-

duitsch eene plaets vergunnen , zoo tellen zy ééne

vokael méér, dan hunne broeders uit het Noorden.

In de derde plaets , hebben wy als een byzonder

gebruik der Belgen te beschouwen, dat zy eenen

klank erkennen, die door de Hollanders , als onzer

tale oneigen , wordt verworpen , met name den blae-

tenden toon der ei of eê , in beer, peêrd, peere!, geér-

ne , rechtveêrdig , weêrd en diergelyke woorden

meer.Dit geluid zou dan ook, volgens sommigen, aen

opgemelde verscheidenheid veel rykdom byzetten.

Ziedaer de drie punten , waertoe het Vlaemsch ge

bruik, in het spellen van Nederduitsche woorden»

en in onderscheiding van het Bataefsche, zich hoofd-

zakelyk laet te samen trekken, en waerop alles schynt

neer te komen. Immers , om ook andere, meest onbe

duidende , afwykingen , daeronder te rekenen, als

by voorbeeld het verschil uit het plaetsen van eeni-:

ge medeklinkers ontstaende ; dit zou ons te verre

van onzen weg afbrengen, en verdient ook geene op-

zettelyke behandeling. Niemand, zoo ik meen, zal

r

'
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ons tegenspreken , wanneer wy verzekeren, dat das-

danige kleine verschilpunten niet onder die strui-

kelsteenen kunnen worden gerekend, welke een en

ander gedeelte der Natie nog van de eenparigheid

verwyderd houden.



DERDE HOOFDSTUK.

Over het verschil in de Uitspraefc.

Er/r zyn , in het gebruik der tale , twee sootten van

uitspraek op te merken , waervan de eene by het

dusgenoemde praten , en de andere by het overluid

lezen of declameren zich voordoet. Schoon de eer-ste wyze van spreken, menschkundig beschouwd ,

hare hoogstbelangryke zyde heeft , zullen wy toch,

zonder die juist met onverschilligheid voorby te

gaen, ons hier meer by de laetste bepalen, als welke

ook in de prysvraeg meer byzonder schynt te zyn

bedoeld geweest , waer men enkel gewag maekt van

eene aen de spelling verbundene uitspraek. Trou-wens, wilde men ook alle de tongvallen der Belgische

spraek omschryven , dan moest de ondernemer van

zulk eene taek , jaren lang, zyn verblyf nemen in elk

der vier of vyf Provincien, waeruit Vlaemsch Bel-

gië wordt te samengesteld. Wat zeg ik ? zulk een

reiziger in zyn eigen land zou van stad tot stad , van

dorp tot dorp , min of meer andersluidende spreek-talen aentrefFen , die hy in zyn geheel leven niet in
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staet ware te beschryven ( i ).ln de uitspiaek by het

lezen doet zich veel minder verscheidenheid op; en

CO Men denke niet dat deze verscheidenheid van

dialekten alleen in de Nederlanden plaets heefc. In alle

landen wordt zy gevonden.Het Hoogduitsch der Saxen

der Pruissen, der Oostenrykers , der Zwitsers , ver

schilt even zeer van elkanderen, als hetHolhndsch van

het Vlaemsch en het Vlaemsch van het Brabandsch. In

Frankryk bestaen meer dan dertig onderscheidene dia

lekten of Patois , die alien in het Rapport van den Abbi

Grégoire, ingeleverd ter nationale conventie, den

16 prairial jaer 2, zyn opgenoemd , by gelegenheid dat

hy wilde betoogen la nécessité et lei moyens d'anéantir le Pa

tois « d'universaliser l'usage de la langue francaise.ln dit Rap

port vinden wy , onder andere , de volgende gewichtige

bekentenis. » On peut assurer sans exagération, qu'au moins

six millions de français ignorent la langue nationale ; qu'un,

nombre égal est à-peu-près incapable de soutenir une conversati

on suivie ; qu'en dernier résultat , le nombre de ceux qui la par

lentpurement n'excède pas trois millions , et probablement le

nombre de ceux qui l'écrivent correctement est encore moindre.»

Nu, moeten de franschen zelf erkennen, dat een vier-

dedeelhunnernatiemer.de fransche tael volstrekt on-bekend is , niemand zal hun daerom cene nationale

tael betwisten , gelyk sommige lieden ons Nederlanders

geene landtael willen toekennen, dewyl een vyfde of

zesde deel onzer bevolking het Nederduitsch niet mäch

tig is.
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daerom gelooven wy, dat dezè als den maetstaf van

overeenstemming mag worden aengenomen.

Zien wy nu kortelyk hoe het met die uitspraek

gelegen is.

Voorloopig zullen wy een woord over de Hol-

landsche zeggen. Het is bekend, dat deze de ver

lengde vokael langer aenhoudt, en helderer doet

hooren , dan zulks in den mond der Brabanders ge

schiedt , hetwelk ook wel de oorzaek zal zyn, dat de

Noordnederlanders op de medeklinkers harder druk

ken, en in't byzonder de g, h en ch dieper uit de borst

ophalen dan hunne andere landgenooten doen.Te de

zen aenzien wint de dagelyksche of gemeene uit

spraek het op hunne declamatie , in welke laetste zy

alles , zoolang en zoo slepend , uitspreken , als hun

maer mogelyk is ( i ). Op predikstoel, catheder en

tooneel zyn deze gorgelklanken en slepende toonen

(i) Vooral gekit deze aenmerking ten aenzien van

woordekens, als gy , hy , \y , my , \yn , mya , haer,

welke , volgens den aerd onzer tale , altyd kort moeten

worden uitgesproken , en waerop slechts dan eerst een

accent vallen kan , wanneer men daeraen eene nadruk-

kelyke bttetkinis geef:.

10
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den brabandschen ooren zeer hinderlyk ; en ik heb

meermalen , in Holland , beroemde sprekers zien

optreden, wier schorre manier van opzeggen ge

weidig afstak tegen hunne gewoone uitspraek , die

waerlyk eene ruime maet van welluidendheid bezat.

Dit putten uit de keel mag dan ook wel de reden

zyn,dat het Hollandsch zoo weinig geschikt is voor

de muziek. Men denke eens wat moeite het inheeft,

om regeis als de volgende , uit het Volkslied van

Tollbns genomen , in het Hollandsch te zingen :

Store uit dan , broeders, eens van zin

Dien hoogverhoorden kreet !

Een Barbander zou hier beter meé te recht ko

rnen. De uitspraek van den laetste kenmerkt zich»

even als zyne spelling , door eene groote verschei-

denheid van klanken. Niet alleen doet hy het verschil

van hoopen en hopen, slooten en sloten , weeken

tnweken, naeuwkeurig hooren , by het spreken;

maer hy bezigt ook nog een geluid, dat door Sie-

geneeek uit de Nederduitsche Tael wordt verban

nen , hetwelk met den franschen tweeklank ai en de

grieksche Hovereenkomt , en, zoo sommigen mee-

nen , van het gebleit der schapen is ontleend. Het is
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de ei of eê , in woorden als peêrd , leêrs , keêrs ,

rechtveêrdig , neêrstig, geêrne.

Dan; hoewel deze verscheidenheid by het spre

ken al een zekeren rykdom te weeg brengt , zoo

moet men toch ook toestemmen , dat de Vlaemsche

uitspraek der vermengde ee en oo iets onaengenaems

voor het gehoor heeft, hetgeen de vokael groote-

lyks verdooft , en den vreemdeling onze tael voor

barbaersch doet schelden. Wyders » zyn de Braban

ders en Vlamingen het in dezen met eikanderen ook

niet eens. Eenigen , als met name de Westvlamin

gen en de Zuidbrabanders , geven aen het klanktee-

ken oo, zonder accent , een geluid, dat naeru-e

zweemt , en zeggen gru-et , schu-en , du-et , voor

groot, schoon , dood ; terwyl de Antwerpenaers en

andere Brabanders , eveneens of die woorden met

de fransche oi gespeld waren , groeit , schosin ,

doeid laten hooren. Het onaengename van dit laet-

ste geluid , alsmede van dat der ee , hetwelk om

trent als i-e klinkt, wordt te meer gevoeld , naer

mate het by bet spreken zeer dikwyls voorkomt, er»

met andere vermengde klanken, als auw, aeuw ,

eeuw, ieuw , oi , oei , ooi , ( die allen in den mond

als omgeknaeuwd worden ) moet gepaerd gaen.
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De Gentenaren en sommige andere Vlamingen

toonen eene byzondere genegenheid om alle klink-

letters, die vóór dubbele of scherpe consonanten

geplaetst zyn , lang uit te spreken. In een vry uit

gebreid dichtstuk van Albericus Stichelbaut ,

voor titel voerende Jerusalems Herstelling , ge

dicht in twaalf boeken , (Brugge, by V. De Vlie-

gher, i8u. 8°) ontmoeten wy , en wel op dezes

eerste bladzyden , de volgende rymklanken, waer-

door ons gezegde ten vollen bevestigd wordt :

hy moest zyn haat en wrok

Met al zyn macht en list , ook zien vergaan in rook....

Daar had Semiramis gesticht 't trots Baby/o/i ,

En ook daar, zoo men meind , voor haar gebouwd een

Died'Hemelmajesteitaanlzraëls geslachten (woon..

Om hun afgodery en zondige overdaad

Rechtvaardig toegeschikt en aangewezen had.

.... hier hadden ^y ten spot

En smaad zoo lang geweest der heidnen , en ontbloot

Van Tempel en Altaar en al hun heiligdom*/»:

Wanneer zy door de hoop van bystand te bekomen, enz.

'T wasmiddernacht, het heir der starren had voltrokken

De helft van zynen loop , den maaukloot lag verdoken

Ver ageer 't hoog gebergt
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Ziet ook op Isaac die zig gewillig toond ,

Zelfs door zyns vadersband slag-offer neer te vallen :

Hierom hebt gy ophun doen uwen zegen daUn.

..... doet over ons verschynenVan uwen hemel-troon een heilgenaade straal

Om Jacob , aan wie gy versehenen zyt in 4 dal «

Van Ltiza. ......

Aan Jacob, tot wie gy, door liefde toegedrevèn

Om zyne eenvoudigheid , geloove en vaste hoop

Die heil-belofte uitspraakt op Harans heu vehop.

Ach ! laat dan over ons , in al die rzmpgevallen

Een straal van uw genade en gunsten neder Jalen,

Op dat wy uwen lof in 't heilig сапвдл

Zoo hoog wy boven ons zien al de starren gaait

In vreugd , oHemel-vorst! verhefPen

Van gelyken geeft de Vlaming aen de kortge-

schrevene i en и , op een of meer medeklinkers

stootende, een slepende en wanluidende uitspraek,

die den Brabander nog meer dan den Hollander

moet hinderen, daer eerstgenoemde de i en и be

stendig uitbrengt, zoo als zy in de fransche woorden

vigne , piller , pique , Sally , Urgele , une , wor

den gehoord; terwyl Vlaming en Bataef, (de eerste

veel meer dan de laetste) in woorden als minnea ,
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drinken, ik, zullen, dun, brug, eenen klank

doen hooren , die veel naer de e en eu zweemt, en

met de fransche i en u, in in en un, gelyk staet.

De Belgische lange a komt nagenoeg met de fran

sche a in pdle, hdle, rdle, overeen, en wordt niet zoo

geeuwend uitgesproken, als deaa der Hollanders(i).

Over de uitspraek der ie , oe , ou , ue , enz. zyn

wy het met de Hollanders genoegzaem eens ; maer

de eu en ui , ia scheuren , huis, muis , enz. worden

door vele Vlamingen als schuren , huus , muus , uit

gebracht, ofschoon de meerderheid der Belgen

die vermengde klanken laet hooren, omtrent gelyk

zy in den mond der eerstgenoemden zich voordoen.

Ook ten aenzien der y is dit het geval, welke vo-

kael by de Westvlamingen alléén , naer de wyze der

Zeeuwen hunne naburen ,den klank der ie verkrygt.

Te dezer gelegenheid mag ik niet vergeten te zeg-

(i) Zie, over deze aa, Proeve eener Hollandsche Prosodia,

door Mr.J. Kinker ,b\.6?. Voor de kennis der Holland-

"sche uitspraek, in het algemeen, verwyzen wy den lezer

naer dit allerverdienstelykst werk, uitmakende het eer

ste deel van de IVetken der Hollandsche Maatschappij van

fraaije kunsten en wetenschappen.
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gen dat de Vlaemsche spraek , vaa de hardlange ее

in gemeen , verdeelen , meenen , en dergelyken, dik-

werf, gemein, verdeilen , enz. maekt, hoewel zy

nogtans de andere uitspraek ook niet uitsluit.

Dat huwlyk , schuw en ruw by vele Brabanders

houwelyk , schouw , en rouw zyn , en op sommige

plaetsen 5 als waren zy met de au geschreven , wor

den uitgesproken , verdient weinig opmerking , daer

zulks niet altyd en niet overa! net geval is, en de

doorgaende uitspraek meer voor de Hollandsche uw

en ou schyat te pleiten.

Wat de consonanten betreft , hierin zouden wy de

Vlaemsche uitspraek verre boven de Hollandsche

stellen. En om de waerheid van dit gezegde te be-

toogen, durven wyons niet alleen op het gehoor van

alle onpartydigen cn vreemdelingen beroepen, maer

kunnen wy ook verscheidene onbetwistbare bewy-

zen aenvoeren , die toonen , dat de Zuidnederland-

sche spreekwyze geene barde of scherpe medeklin-kers duldt. Vooreerst laet zy , gelyk bekend is , de

H nooit heel gutturael hooren, en vermydt zy zorg-vuldig alle samenhorting der consonanten. By de ge-

meene uitspraek doet zich dit het meest bemerken.

Dus zeggen wy , onder andere :
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Da kunne we ni doen, as we goe brabans wille

spreke.

De sluitconsonanten worden meestal door eene

verzacbtende e opgevolgd; en zoo zegt men, b. v.

ikke , in stede van ik. ffat is datte ? ( wat is

dat ? ) nimedalle , ( niet met al ) enz.

Dit heeft inzonderheid plaets by de V'amingen ,

die elk woord , dat op een consonant zonder sche-

va eindigt , met eerie e verlengen. De n en r zyn by

hen , in dien zin , nooit en en sr , maer altyd enne en

erre ; en uit dien hoofde zal dan ook een Gentenaer

de woorden vader , moeder , гол, min , enz. vade-

re, moedere^ zonne , minne , uitspreken.

Wie moet niet erkennen, dat de Vlaming hierin

de zachte uitspraek der ouden is getrouw gebleven ,

terwyl de Hollander, door inkorting en inkrimping,

de meeste woorden van twee lettergrepen , welke

oudtyds op e uitgingen , tot éénsylbige heeft ver-

vorrnd? Geen wonder dus, dat Siegenbeek , en an

dere verdienstelyke mannen , de noodzakelykheid

hebben ingezien , ombunnelandgenooten, zoo veel

mogelyk , tot zachtheid terug te brengen , hetzy

door bet inlasschen der e in sommige woorden , als ,
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liefelyk , bekentenis , begrafenis , enz.; hetzy door

andere voorschriften van welluidendheid, waervan

daerentegen de Brabanders en Vlamingen geen of

minder gebruik maken, om dat zy er de behoefte zoo

niet van gevoelen. Geen wonder dus , dat men soms

in Holland diezelfde Vlaemsche dichtregelen voor

hard en stroef houdt , en voor onuitspreekbaer ver

oordeelt, welke het Belgisch gehoororgaen geen den

minsten aenstoot geven.

Dit weinige zal, zoo ik hope, voldoende wezen,

om den lezer een denkbeeld van het verschil der

Hollandsche en Vlaemsche uitspraken te doen op

vatten. Zekerlyk hebben wy hier , op verre na , niet

alles gezegd, wat over dit onderwerp kon worden

bygebracht. Dit ook, achten wy niet hoofdzakelyk

nuttig, noch door de prysuitschryveren gevorderd.

Men zal immers de Brabandsche en Vlaemsche

uitspraek niet zoo spoedig veranderen , als de spel

ling, daer het blykt, dat de platte volksspraek in

eeuwen tyds maer weinig verandering ondergaet? In

Brederoos Spaenschen Brabander en Huygens

Tryntje Cornelis herkennen wy , nog heden , het

platte Antwerpscli volkomen. Men oordeele I
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M.Moör nichtje, zaydegayt?T. Wie 'ck ben dat weet ik best.

M. Wie dachge zayt, me lief, en sou'ck ick da nie wete ïDa mochte sotten en ondankbaer lie vergete ,

Moor maynsgelaycke niet. T. Wat schortje? M. niemendallE ratte/ten as ghay, da scheurt men in \yn vali.

Kom, sie m'ieens oön te deegh. En hedde niet onthouwe ,

Hoe dat ieens, over lang en menigh joór, twee vrouwe ,

Hoe dat ieens vriendekens va voer in wóterlant.T. Jae 'k weun in waterlant. M. Hoe dat ick en matant ,Au monpeer en mameer eens hebbe gaen besuecke ?T. Ye stinckt na moskeljaet ; ick magh dat goet niet ruecke.M. Foey ! 't zayn men handschoenen.— En dawe dagelayxUyt spelen voeren ? maer wat hoef ick ick meer blayx ?

Auw ooghskerss , auwe neus , auw mondeken soudt klappe :

Medunckticksien ounoch ménockte beentjens stappeLanghs 't wóter. Lot eens sien. Nief verr van Amsterdam ,Die grootegroote stadt. T. Wel jae 'k weun te Saerdam.

M. Saerdam , me lief? dóór was 't ! 't is wonder , ons memoryWeurt al keurt metter tyd : moor k' sou en hieel historyVertelle van die rays : soo lustigh , soo plesantSoo suet , soo nettekens , was 'tin da Wóterlant (i).

(I) Huyöens Korea- bloemen, eerste deel, uitgave van

1672, bl. 567.

—\x~>
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Eer wy van dit hoofdstuk scheiden zal het noo-

dig zyn , dat wy den inhoud vau het zelve kortelyk

te samen trekken,

Uit het aenwezene dan, is het ons duidelyk zicht-

baer geworden , dat de Vlaemsche uitspraek,jn on

derscheiding der Hollandsche , zich kenmerkt door

eene grootere verscheidenheid van klanken , maer

tevens ook door eene kortere , doffere en onaengena-

me versmelting der vokalen, die het getal onzer

wanluidende klankvermengingen , den vreemdeling

soms zoo aenstootelyk , niet weinig vermeerdert :

in welk opzicht wy dus den voorkeur aen het Hol«

landsch geven zouden , waerin de vokael zuiver--

der en helderer klinkt.

Wat de uitspraek der medeklinkers in het alge

meen , en der gutturale g , h en ch in het byzon-

der is betreffende , hieromtrent zouden wy het met

de Brabanders houden , (1) daer de Hollanders , of-

( 1 ) Zoader daerom iemand aen te raden van , gelyk

zy doen , de scherpe consonanten by het spreken geheel

achterwege te laten. Wy hebben reeds gezegd dat hier

de uitspraek by het U\tn alleen kon in aenmerking komen ;

• en zeker laten zy daerin elke consonant hooren ; doch

veel zachter dan hunne broeders uit het noorden.
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schoon anders meer letterlyk het Nederduitsch ar

ticulerende , altezeer op de consonanten drukken,

voornamelyk by voorlezingen , waer dit ten sterk

ste wordt gehoord , in woorden als lang , dingen ,

menschen , tusschen , enz. welke men verkeerdelyk

uitspreekt , byna als of er geschreven stond lang-ch,

ding-gen , mens-gen , tus-gen.



TWEEDE AFDEELING.

BEOORDEELING VAN HET VERSCHIL.

Xn de vorige afdeeling de punten der spelling en uit-

spraek aengewezen hebbende, waerin deNoordelyke

en Zuidelyke inwoonderen onzes Vaderlands van

eikanderen afwyken, zoo blyft nog overig, willen wy

de voorgestelde prysvraeg ten vollen beantwoorden,

dat wy onderzoeken, om welke redenen het eene stel

sel boven het andere den voorkeur zou verdienen.

Edoch, eer wy zulks beproeven te doen , moeten wy

eene belofte vervullen, die wy in onze Inleiding heb

ben gedaen , hierin bestaende, dat wy zullen aentoo-

nen , hoe de Hollandsche en Vlaemsche schryfwy-

zen , tot laet in de zeventiende eeuw., hoofdzakelyk

de zelfde zyn geweest.De bevestiging van dit gezeg

de zal ons op het spoor brengen , ter nadere ontwik

keling van de oorzaken en nadeelen des onderwerpe-

lyken verschils , en ons tevens bekwamen tot het op

maken en strykcn van eeaonpartydig vonnis. Immers,
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wanneer het zal zyn bewezen , dat een en ander ge-deelte der natie, vóór omtrent honderd jaer nog, iich

van de zelfde tael en spelling bedienden , dan zullen

wy ons op het ware standpunt vinden geplaetst, waer

beiden zyn van uitgegaen, waertoe zy wellicht een-

mael gedeeltelyk zullen moeten terugkomen, om een

vergelyk te treffen , en waeruit, in alle geval , de be

erende afwykingen behooren te worden beschouwd.
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Hoe de Vlaemsche schryfwyze -eertyds met

de Hollandsche overeenkwam.

W y zeiden dan dat de Belgen en Bataven tot

diep in de zeventiende eeuw de zelfde tael schre

ven. Het spreekt van zelf dat wy hier slechts op ee-

ne overeenkomst in de hoofdpunten doelen , en

geenszins op de volkomenste gelykheid, in denuit-

gestrekten zin van dat woord. Wy willen ons niet

voordoen als waren wy genegen staende te hou

den , dat de hedendaegsche spelling der Hollanders

van die hunner Voorvaderen niet afwyke, en zich al-

tyd gelyk gebleven zy. Het tegendeel is waer; want

wien is het niet bekend, dat de Noordnederlanders,

vóór Siegenbeek, aen het euvel eener even groote

oneenparigheid mank gingen , als thans hunne broe

ders van het Zuiden? Wie weet niet , dat beide land

zaten oulings de spelling der vereenigde slotletters

dr, ck, gh, zoomede de qu, aenkleefden, en ze gely-

kelyk hebben laten varen ?

'
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Wy vreézen echter door niemand te zullen wor

den tegengesproken, wanneer wy vast en vooruit

stellen , dat de doorgaende spelling der Hollandsche

schryvers, van vroegeren en lateren tyd, hierin over

eenkomt :

i° Dat zy de ij en niet de y stelt in de meeste

lettergrepen , welke op eeu' medeklinker eindigen ,

als tijd , lijk , mijn , enz ;

2° Dat zy de dubbele vokael onnoodig acht in

woorden als namen , leven , loven , muren ;

3° Dat zy geene accentteekens bezigt ter onderr

scheiding van de hard- of niet hardlange ee en oo ;

4# Dat zy de vermengde klanken ei , ui, met ee-

fie i, en geenszins met y spelt (i);

CO Zoo haest de Hollanders de ij onder de verleng

de vokalen rekenden,konden zy de van ouds voor twee.

klanken erkende «en eu met geene ij meer schry ven, of

zy zouden er een waren drieklank hebben van gevormd.

Wy zullen hierna trachten aen te toonen , dat de ij

noch dey, by schry vers van vroegere dagen , voor de

eigenlyk verlengde i gold , en het ook in de echtne-

derlandfche uirspraek niet volkomen is. De Hollanders

schreven eeuwen lang, met ons, ty , uy, aey, oey, wel

ke spelling nog door Tenkate wordt gevolgd, in zyne

Gemeenschap tusscfien de Gouische Spraeke en de Nederduytsche.
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En 5° Dat zy de g met de k verwisselt in ver-

gankelyk , koninklyk, sprinkhaen, enz.

Wy mogen hierby gerust de ae en ue , in wpor-den als gaen, staen , waer, muer, voegen , daer

het onbetwistbaer is , dat de geachtste Hollandsche

dichters en taelkenners, voornamelyk die van Rot

terdam , tot voor vyf en twintig jaer toe, aldus heb

ben geschreven.En mocht iemand aen deze onze ver

zekering twyfelen , wy verzenden hem naer de ver

ken van de volgende schryvers , die allen in Holland

geboren zyn, of er het grootste deel van hun leven

hebben doorgebracht , en die hunne voorouders in

het schry ven der ae zyn gevolgd, als met name,

Huoo De Groot , Cats, Vondel, Hüvgbns ,

Scriverius , Merula , Dan. en Zach. Heyns ,

Roemer Visscher , J. Burchoorn , Izaak De

Vos, Jonker Rodeneurg , Herckmans , Bre-

dero, J Lyuius , Samuel Coster , Star

ter , E. Van Reyd , A. Kemp, Camphuysen,

Wtenbogaerts , J. Van Someren, Ampsing,

Revius, de Overzetters van den Statenbybel,

Jer. De Decker, Fr. Junius, P. Hondius ,

De Brune , Heemskerk ( in zyne vertaling van

1

12
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den CW)Martinius, Westerbaen, Verhoek,

P. Rixtel, Dan. Joncktys, F. Van Dorp,

De Potter, Antonides (vooral in zyne eer

ste schriften ) J. en F. De Haes ( laetstgemelde

ook in zyne Spraekkunst ) Poot , Zeeus , Hoog

straten, Vlaming, Poeraet , J. Spex, Schim,

Dirk Smits, Adr. Van der Vliet, Moo-

NENj Verwer,Tenkate, Burman , K. Van

der Pyl,, de schryvers der maendelyksche By-

dragen, Pieter Huizinga Bakker , J. P. Van

Heel, B. Fremery , JanJacob Verkol, de

Maetschappyen van Nederlandsche Letterkunde,

te Leyden , van Kunst wordt door arbeid verkre

gen , van Studium scientiarum genetrix , enz. enz.

Men zegge dan niet , dat de spelling der ae den

Hollanderen vreemd zy !

Thans gaen wy ( om tot de Vlamingen terug te

keeren ) voldingen, hetgeen wy in dit hoofdstuk ons

ten betooge voorstelden , namelyk de overeenstem

ming van het oude Hollandsen en Vlaemsch. Wy

zullen daertoe onze bewyzen putten in de schrif

ten der beroemdste Belgische schryveren, te be

ginnen met Jacob Van Maerlant , die in de der

tiende eeuw leefde , tot op Livinus De Meyer ,
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die te Leuven in 1 730 overleed. Om in geene lang-

wyligheid te vervallen achten wy raedzaemst dit te

doen inden vorm van een lyst, waerin alle woor

den en gezegden , tot bovenvermelde soorten be-

hoorende, door eikanderen zullen staen. Wy voe

gen er, ten overvloede, ook een aental voorbeelden

by , die toonen, dat de Belgen , in vorige tyden , de

koning, de akkeiman , de ryke man , enz. in plaets

van den koning , den akkerman , den ryken man ,

ia den eersten naamval van het mannelyk geslacht,

schreven ; want ook in dit opzicht heeft er eenparig

heid plaets gehad. Ofschoon zulk betoog lot de on-

derwerpelyke prysvraeg niet rechtstreeks betrekke-

lyk zy , vinden wy het toch der moeite waerd er een

oogenblik onze aendacht op te vestigen , by gele

genheid dat wy , ter staving van het hierboven aen-

gevoerde , de oude Belgische tael moeten doen ken

nen. Zie hier dan die lyst.

Hier hendt die (*) boec, die es gheseit Maerlant, Bloemen of spr.van Aiistoteles, sen bet

Hemieliche/t der Heimclichett. einde.

C*)Tot in de zestiende eeuw schreef men onverschit-

liglyk die oïdt, in den eersten naemval van het manne

lyk geslacht ; doch in alle de andere naemvallen den.
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Alsoo die heidine worden geware ,

Dat hare mort wart openbare.

Matrlant , Spieg

hist. III. II,"

Een heiden conine een groot Here. — IV. LI4.

Bi dien boome so sette hiere binnen —B-ymbybel. f.j.

Den boom die quaet ende goet doet kinnen.

Een man was , sprac hi , hier te voren

Die enen wi/ngaert hadde vercoren

Dien hi betuunde wel ter cure.

— Evarg.

Math. XXI.

Doen die conine opwerd sach

Na den vogel, hort wat hi plach.

Van Velihem , Spieg.

hist, 111. 17.

Die hertog dede sire suster halen

Ende dede den Conine haer betalen.

- II. 4*.

En in midden t' plein , des seker si/t ,

Stout een bom , scoen en groet.

- III. ij.

De menschep die upwaert heeft slaende J.Vilt, Boë'tius,

aengehaeld by De

Den lechaem recht ten hemelwaert staende. Vries, Gesch. dei

Dus waert wel recht dat in hem baende

Ghepeins, dat hem altoos vermaende

Sijn ghebrec : so dat hy dat spaeude.

Nederd. Dicht.I.

bl.li.

*
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Ick fondere bysonder my Ama Bjns , Re.fereynen , гЛа

Op 't woort dat de wijze man sonder spot« seyt: boek , aen het

cuide.

Ghy suit den sot antwoorden nâer sí/u sotheyt.

Lutheranen, wilt u te lesen keeren snel

De voortganc doet quaden fí/'n.

Maer al yst sake dat ick soe natuerli/ck C. Van Giïstele , Te-

J icmius Comedien, inen eleganteh>ck in onse duytsche tole de opdracht.

dése comedien niet ouergliesct en hebbe

als Terentius die in Latine bescrevenheeft , de verstandighe leser ( hoep ick )

sal my daer in defenderen, want die hem

sulckx. soude vernieten te doene , diemocht wel slachten den ghenen , die ee-nen papegaey si/'n natuerli/ke pluymen

treckende , enz.

De mensch comt hier al cranc, wat sal hy Seggen ?Deen roept Christus hier, dander Christus daer,Deen seyt t'is gheloghen, dander t'is waer.Om deyangelie si twisten en ki/'ven ,

Deen maect hem packen seer lastigh en swaerEnde dander wilt hem vrijheyt toe schrí/ven ,

Ick en weet wat laten doen oft bedri/ven ,Al lese ic Scrifture , ic vinde mi in laste ,Al troost mi deen woort doer 4 ghenadich becbyven

Dander woort verdoemt mi, diu sta ic ouvaslc.

Spelen van

Sinne, Gend,

1J39> in het

spei der stad

Brüssel, waer

in als perso .

nagien voor-

komen God

de rader ,

enz.
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EERE , EEN STATELIJCK MAX.

Hoort ionghelincfc, ick sal wat my haesten Spelen van

' D Sjrne , Am-Want nu ick ten naesten „ deur sulck ontrouwen werpen,1501.

De Liicbblitm

Weet en verstaen can ws sins benouwen, van Mtchelm.

Mijns wesens bedouwen» is raden en helpen.Dbeste doen verkiesen en tquade doen stelpen.

Ende haer oorcn tot 't lesen metsulc- J. B. Heuviatrt , dt

vier .wterstt, in de op.

ker neirstichcyt te voeghen, ende d'in- dracht.

houd in sulcker weirden te houden , als

de groote Alexander weleer heeft gehou

den de boeckcn genaemt Iliada, beschre

ven van den hoogvermaérden poet Ho-

merum , die hv alti/'t ouer hem was dra

gende. Oft geli/ck Pyrrhus, Conincfc van

den Epiroten , enz.

De Hemel die en kan maer ecnen Phccbus dragen ; Kieuw.

landt t

Dat bleeck als Phaeton wou sitten op den waghen. Nero ,

bl . 11.

Hoe sou dan't roomsche ri/ck , dat niet en is soo groot,

Verdraghen dat daer meer sou wesen als een hoot i

Sulcks iet dan scheen wy vast ghewortelt in 'tgedacht, W. Van

derBorcbt

Als ick lest, sluymerigh , in 't holste van den nacht , Spiep.der

eyghen

Tot waken half gheterght gheterght half tot het slapen kennisse,

bl. 12.

Het eynd van mi/n ghepcys noch dachle na Ie gapen ,

Herwesent in een droom.
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Och! hoe dolen hier de menschen Ghtschitr , Proefsieen ,

inleiding*

Soo in wercken, als in wenschcn ,

Raden, daden, en bedrijf!

En 't l<?edt maer weynigh uren —bl . «o.

D'eencn moest de doodt besuren.

Gheen ghenuchten , sonder suchten Poirters, Masker der We

reld.

Noch geen liefde, sonder fijn ;

Kost men laten honinghratenNiemand sou ghesteken zijn.

Ey! goede man, leert eerst kisten en P- Croon, Moy-al, uit.

gave van 176(5, bl. 1.3.

schappraycn deuren en vensters maekensonder het hout seer te doen, sonder

schaven oft snijden. Maer als gy vind

sulcx aen u onmogeli/'k te wegen , ge

looft dan, enz.

Gy moet hier doen gelykeen seker akkerman .. Liv De

Mfjtr ,

Van eenen slechten boer men ook wat leeren kan... deGram-

>chap,bl,

Den soon gaet naer het werk , de seissen in de hand , 63.

En hy begint voor eerst te suiveren het land ,

Uy snydt met groote moeit de ranken van de bramen ,En schrabt zichdat het bloeo7,als hy die binaYte zamen.

Wel hoe , seid hy, wie sal soo grooten akker maeyen ?
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Wie heeft oiteenen leeuw sien met een esel slryden? — bl. 71.

Om 't bassen van een bond en gaet geen peerd ter zyden ,

Macr , soudcr om te sien , het laet den keffer staen ,

Tot dat by ongemerkt van zelfs naer huis moet gaen.

Soo als een slechten bals wat veel begint te rasen ,

Hy zal maer enkel wind uit syne kaken blasen.

Syt gy een man van staet , en veest toch niet gestoort ;

Peist dat een rekel bast , en gaet uw wegen voort.

En antwooraY niet het minst : laet dat voor voermans knechten.

Hy maekt zich zelve vuil die met den drek wilt vechten.

Zyt gy beiaerd? Gy weet de jong&heit is verblind.

'T betaemt geen ouden man te kyven met een kind.

Het ware ons niet moeilyk deze voorbeelden met

nog duizend andere te vermeerderen. Zelfs de reeds-

vermelde Vlaemsche Spraekkunstschry veren be!y-

den, in de uittreksels, welke wy van hunne werken in

het tweede hoofdstuk der eerste afdeeling hebben ge

geven, dat de enkele vokaelspelling , in woorden

als namen, geven , loven , enz. tot omtrent het jaer

1 750 nog,by de Belgen algemeen stand hield, en dat

men te voren nooit eenige accentteekens gekend,

veelmin noodzakelyk .geacht heeft. Ten aenzien

der zachtlange e en o , in het byzonder, geloove ik

niet, dat men in staet zy een enkel bevorens uitgege

 



EN VLAEMSCH. 97

ven boek aen te wyzen , waerin dezelve , op gemel

de wyze verdubbeld , voorkomen. Wierd er ee of

00 in meersylbige woorden geschreven , dan gebeur

de zulks om den hardlangen of üever den vermeng

den klank dier letteren voor oogen te stellen , en .geenszins om het enkelvoud te bewaren , of om de

verlenging te doen plaets vinden. En zoo men ons

al eenige voorbeelden kan tegenwerpen , uit schry-

vers, die de a en u doorgaens met de e gepaerd lie

ten gaen (1); wy antwoorden, dat deze overtolligheid

veel beter van belachelykheid ware vry te pleiten

dan onze hedendaegsche manier van schryven , daer

ry , ten minsten , het voordeel bezat , van aen te too-

nen , dat de lange a en u uit haren aerd onveran-

derlvk zyn , 't welk met de ee en 00 zoo niet het

geval is.

Met meer schyn van recht zou men het voorge

stelde , wegens het oude Vlaemsche gebruik by het

schryven van den eersten naemval des mannelyken

CO Zoo deed het, onder andere, Kiliaen, die nog-

tans de enkele vokaelspelling der e en o naeuwkeurig

volgde , en ze sotntyds ook voor de a en « wel bezigde!

'3

'
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geslachts , kunnen bestryden , daer het buiten kyf

is, dat den menigvuldigmalen in dat geval zich voor-doet, in de Belgische schriften der zestiende en

zeventiende eeuw. Het zyzoo; maer bewyst dit,

dat de tegenovergestelde schryfwyze toen ook gee-

ne voorstaenders en beoefenaers telde ? Of ban

roen daeruit afleiden , dat het eene Hoilandsche

nitvinding zyn zoude? Neen, zeker ! want dan

zou men dit met even veel recht van het nomi

native den kunnen zeggen , welks yerkeerde toe-passing destyds in Holland zoowel als in Braband

was doorgedrongen. Al vroeg heeft men toch , dáér

en elders, zich te dezen opzichte ongelyk getoondr

hetzy om dat men de fransche tael , die toen in zeer

groote achting was(i), en die geen onderscheid maekt

tusschen de artikels van het nominatiefen van het

accusatief, wilde navolgen, hetzy omdat men zich

naer de gewoone uitspraek begreep te moeten gedra-

gen4 die de gaping der vokalen veelal door het tus-

schenplaetsen eener nparagogicon wegneemt , ge-

. CO De Rethorykeri verfranschten ons Nederduitsch

ot- ееле deerlyke .wyze. Van honderd woorden, die zy

schreven, waren er vast negentig bastaerdwoorden.
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lyk dit thans nog by voortduring , ook in den mond

der Hollanders, wordt gehoord , wanneer men zegtr

den oorlog , den eischer, den haeg, enz.

Doch , men bedriege zich niet ! — zoo de ouden

in nominativo den stelden , hadden zy daer dikwyls

zeer goede redenen voor. Wy hebben in onze tael

eeii casus emphaticus , volgens hetwelk wy wel de-

gelyk bevoegd zyn om te zeggen :

God, Ля Heer , is machtig en grootl

Immers, waerom zouden wy (in voorstellen , waerin

het nominatief geene werking overbrengt op iets an-'

ders)die kracht- en nadrukgevende n niet mogen la

ten hoorert, als dit onzer dictie bevorderlyk ware ?

Hierover straks nader.

W il men, intussciien, in bovenstaendê Iyst nog

geen stelling bewys zien van den aerd der oude

Bfabandsche Spelling en Tael ; wii men ons tegen-werpen , dat de opgegevene voorbeelden slechts by-

zonderheden zyn, die van het doorgatnde gebruik.

niet getuigen ? Welaen! Wy beroepen ons dan op



ioo OVER HET HOLLANDSC H

de algemeerigebruikte Woordenboeken van PlaN-

tyn (i), van Kiliagn (2) ; op het thans nog in ie

ders handen zynde Tetraglotton ; op de menigvul

dige uitgaven van den Leuvenschen Bybel van het

jaer 1548 (3); op de verschillige drukken van het

nieuwe Testament , naer de vertaling van den Bra-

bandschen geleerde Henrik Van dbn Leemput-

tb , in het jaer 1630 voor de eerstemael in het licht

verschenen (4) ; op den Moerentorfschen Bybel

f r) Thesaurus tfieutonïctt lingutt , schat der Nederduytscher

Spratet.t\atv. 1573 , in 4°, waerin wy vinden: de achterste

Le plus derrière , Postremus ; een aluocaet; de aengenaem.

ste, le rr.ieux receu , een Burger ; aaien, nemen , loven , du

ren , toninct/ici, enz. ( zie op de woorden ).

(2) Etymotogicum teutonicttlingutt, Antw.1599. 80. waer

in wy,bladz. toi , mnomin. rn.tsc.gen. aentreifen: de qua-

de , de boose ; en verders: nemen , loven , vergankelyt, sprint-

haen, enz. en

(3) Het nominatief'masc. gen. wordt daerin bestendig

met het artikel de of die geschreven ; de andere naem val

len meiden. Het zelfde heelt plaets in de vertaling van

Het nievwe Testament , 't Hantwerpen , by Henriet ffmiert,

1576, in 12.0

(4) vyf of zes herdrukken van het zelve staen

by Lelong vermeld , op de jaren 1643, 1646, 1696,

enz.
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van het jaer 1653 (1) ; en op zoo vele andere Bel

gische uitgaven van bet heilig schrift. Het gemelde

nieuwe Testament van Van den Leemputte ver

dient voornamelyk onze aendacht , als zynde , naer

myn oordeel, een onschaibaer overblyfsel van onze

oude Landtael , 't welk wy den Hollanderen gerust

mogen tegenstellen, wanneer zy op het Nederduitsch

van hunnen Staten-bybel roem dragen. Zie hier een

klein uittreksel van het zelve , genomen ter plaetse

waer het boek open valt:

' Twee menschen zijn geklommen tot den Tem-

pel, om te bidden, de eene was een Pharizeus ,

ende de andere een Publicaen. De Pharizeut,

staende, bad dese woorden by sy selven: God ,

ick dancke u , dat ick niet en ben ghelijck de an

der menschen , roovers , onrechtveerdige , over-

speelders , als oock is dese Publicaen : ick vaste

(2) Antwerpen , by Jan Moerentorf, 16.53 in 4.0 De.

ze zeergeachte vlaemsche Bybel heeft in den eersten

naemval altyd de hitte , de konink , enz. Of dit ook nog

Zoo is in den herdruk , Antwerpen by Moerentorf, l 7I3. in

folio, kan ik niet verzekeren , daer ik dien niet by d«

hand heb.

'
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tweemael in de weke , ick gheve thiende van alle

dat ick besitte. — Ende de Publicaen , van verre

staende , en wilde oock sijn ooge niet opheffen ten

hemelwaerts , maer hy sloech sijn borst, seg-

ghende : God, weest mijns sondaers genadich (i) !

Dan , waertoe onze bewyzen zoo verre gezocht ?

deuitspraek der Belgen is, tot beden toe, nog groo-

tendeels deze taelder ouden getrouw gebleven. Im

mers, wy zeggen en schry ven dikwerf onwillekeure-

lyk: myn vader, een eerlyk man, de zoon, de

man, myn heer, een geleerd man , een braefman ,

de koning, hel eerste deel, het eerste gebod , het

beschaefdste volk, in plaets van mynen vader,

eenen eerlyken man , het eerst deel, en wat dies meer

zy. Waer van anders heeft dit zyn' oorsprong , dan

van den aerd onzer tael zelve P

Ook in onze namen laet het zich bespeuren. Wy

heeten De Deken, DeGraef, De Koning , De

(2) Bl.241 en 242. Opmerkelyk is 't , dat Van den

Lbemputte, Matth. L 1. met het casus emphaticus begint:

Den boek des geslacht; J'csu Christi .
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Vries , De Visscher, De Smid, De Vos , De

Leeuw , en ook wel Van den Bogaert , Van den

Dries, enz., maer niet Den Deken , Den Graef,

enz. Onze tegenwoordige schryfwyze is dan wel

degelyk van het oorspronglyk Nederduitsch , wat

de voorvermelde punten aengaet , afgeweken.



TWEEDE HOOFDSTUK.

Taelkundige beoordeeling der punten van

verschil.

xS a aldus bewezen te hebben dat de oude Belgi

sche Tael, en zelfs de by ons nog tegenwoordig

gebruikelyke spraek voor vele Hollandsche schryf-

wyzen pleiten, zoo blyft nog overig te onderzoeken

of dit omtrent andere punten ook zoo is , dan of,

by eene taelkundige beschouwing van het plaets-

hebbende onderscheid . de schael niet naer het zui

den van ons Vaderland over zoude hellen. De

voorstaenders , immers , van het hedendaegsche

Vlaemsch , die met de tael hunner voorvaderen ee-

nigzins bekend meenen te zyn , beweeren , dat hun

ne schryfwyze eene verbetering van het oude ge

bruik is, en dus eene wezendlyke verryking van het

Nederduitsch. « Wy hebben , zeggen zy, evenveel

recht gehad om onze dubbele vokaelspelling , onze

accentteekens, in te voeren, als de Hollanders hun
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ne dubbele a en u\ daer de Belgen , sedert hunne, af

scheiding van Holland , een afzonderlyke natie zyn

geweest , en , als zoodanig , het onbetwistbare recht

hebben bezeten om de oude gemeenschappelyke

tael naer den byzonderen aerd van hun eigen dia-

lekt te wyzigen. Sedert de scheuringen der 1 6» en

17* eeuw toch, hebbende Noordnederlanders ook.

hun eigen weg willen gaen \ en Siegemjeek zelf ,

toen by despeiling der Hollandsche Tael regelde ,

en daervoor alleen het Bataefsche gebruik ten richt

snoer nam , heeft de waerheid dezer stelling erkend.

Wat zyn de dubbele aa en uu toch anders dan tee-

kens van het Hollandsen accent , 't welk de vokael

niet geene verzachtende e wil gelenigd hebben ? ».

Er is veel waers in deze tegenwerpingen , maer

ook veel, dat er slechts den schyn van hteft.De Bel

gische natie had , ja zeker , de macht om haer eigen

dialekt te volgen ; de aa en uu zyn , buiten alle be

denking, hollandsche lettervervoegingen: maer dit

bewyst nog niet dat de twistende partyen gelyke

aenspraek zouden hebben op het in standhouden van

hun schryfgebruik ; dit bewyst geenszins dat zy op

gelyke wyze, en even rechtveerdig, handelden , toen

14
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zy hunne hedendaegsche schryfsystemen invoerden.

Vooreerst hebben de Hollanders , gelyk wy boven

zagen , de oude Nederduitsche Tael geeerbiedigd,

en zyn die met weinig afwykingen getrouw geble

ven :— Dat hebben de Brabanders niet geiaen\—

Sibgbnbeek, en andere verdienstelyke leera

ren van het Hollandsen , hebben de oorspronglyke

gronden van het Nederduitsch, en de schriften der

ouden, zorgvuldig onderzocht, en in de schael der

reden gewikt en gewogen : — Dat hebben de Bra-

landsche schryvers niet gedaen , die hun oud stel

sel met den voet hebben verstooten en vernietigd ,

zonder eens te onderzoeken waerop dat oude stelsel

was gebouwd ; —

De Hollanders hebben werkelyk getoond, dat zy

hunne tael ter harte namen, en met den besten uitslag

beoefenden. Getuigen zyn hiervan zoo vele mees

terstukken van styl en welsprekendheid en klassi-sche waerde, als hunne Litteratuer tot hiertoe heeft

opgeleverd: — Dat hebben de Brabanders niet ge

daen , die hunne tael juist toen hebben gaen veran

deren, wanneer zy de zelve begonnen te verwaer-

loozen \>—
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Het Hollandsche stelsel,eindelyk, is op gronden

gebouwd, die door de groote meerderheid der Hol-

Ianderen is kunnen worden aengenomen; maer waer

zal men het Vlaemsch zoeken, dat door Vlamingen

en Brabanders gelykelyk wordt erkend 2 zou men

wel in staet wezen zes Vlaemsche boekdeelen , sints

vyftig jaren gedrukt , te vertoonen , waerin de zelfde

tael- en spelregels worden gevonden ?

Doch wy vergeten , dat wy reeds , ten voordeele

van hetHollandsch, aen het beslissen zy n, eer wy het-zelve nog van naby hebben beschouwd. Het wordt

tyddat wy ons hiermede bezig houden, en eene be-

oordeelende vergelyking opmaken van de beweeg-

redenen , welke tot staving of verwerping van het

eene en andere stelsel reeds zyn, of nog kunnen wor

den aengevoerd. En zoo komen wy dan op onze

litigieuse punten nogmaels terug.

f. i-

Over de Y en IJ.

De Y is wel degelyk eene letter in de Nederduit-

sche Tael , zy moge daer van het grieksch , of van

het fransch in gekomen zyn. blet gaet zeker dat wy

Г
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ze in de allereerste, van onzen voorvaderen overge

blevene , schriften , aentreffen , en wel zoodanig als

zy thans nog by ons gebruikt wordt , dat is te zeg

gen, in echtnederduitsche woorden.Zy was van ouds,

zegt Bilderdyk (i) « eene dadelijke vervulling

« van behoefte. De geheele Duitsche Taal kent gee-

« ne lange i. De i is in alle hare takken volstrekt

« kort en de kortste van alle vokalen , zoo zerfs, dat

« waar de korte e nog te lang zou zijn , zy te hulp

« koomt. Op deze wijze heeft zy plaats in machti-

« ge, krachtige, eenige. Wanneer men derhalve

« de i lang uit moest spreken , moest dit door het

« teeken van verlenging geschieden. Dit teeken van

« verlenging ( in het Hoogduitsch h , in onzen

« taaltak de verwante konzonant of verlengende e )

« maakte in dat geval onze ij of ie (de eerste nu

« valsChelijk ei uitgesproken ) maar dit waren twee

« letters , en die eer een verlenging van during , dan

« van toon maakten ; want even als in uw de w

« niets aan den klank toevoegt, maar de u bloote-

« lijk aanhoudt , zoo voegde de j niets aan den

(i) Taal- en Dichtkundige Verscheidenheden, 4d«

deel, bl. 152.

^
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« klank van de t, maar gaf er slechts during aan ;

« (ij was niet y of ie ) (uw was niet ue ). Docn.

« om den langen klank van de i uit te drukken , in

« den zin niet van during alleen , maar van intensi-

« teit , was de grieksche y allergeschikst zoo

« dan is de grieksche y in onze taal aangenomen.

« En het is zeker dat zy onze ij niet is. Zy is veel-

« eer een verlengde f. Onze ij is de i door zijn ver-

« want-konzonant verlengd in during ; even gelijk

« onze u door zijn verwantkonzonant w verlengd

« wordt. De y daartegen is eene zuivere door zich-

« zelfs lange i.» Zoodanig is de uitspraek van een'

onzer grootste taelkenners ,dien wy gereedelyk zou

den bytreden , indien de bedenkingen , straks door

ons te maken , konden worden uit den weg geruimd.

Het zy ons hier genoeg ook hem te zien erkennen ,

dat dey wezendlyk onder de Nederduitsche lette

ren behoort , en dat men oudtyds de verlenging der

i ook door het byplaetsen eener e heeft aengeduid.

Dat de y en ij , beide door Hollanders en Bra

banders , of, met andere woorden , door de meerder

heid dsr Nederlanders sints lang voor letterteeke-

nen zyn gehouden , welke men in Nederduitsche
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woorden door een' en den zelfden klank, sterk naer

ei zweemende , uitdrukte , en nog uitdrukt , zal wel

by niemand etnigen twyfel ontmoeten , «oomin als

dat het thans volstrekt onmogelyk ware , deze diep-

ingewortelde uitspraek uit te roeien (i). Indien wy

daerby voegen dat men die letteren , tot laet in de

achttiende eeuw, dikmaels met elkander verwissel

de , schryvende, onder andere, met de eerste my, en

met de tweede mijne, zoo als Bilderdyk nog doet,

danontstaet natuerlykerwyze devraeg: hoe het mo-

gelyk is geweest dat de Hollanders , een van beiden

voor overtollig achtende, en den voorkeur aen de

ij gevende , tevens deze ij voor eene verlengde i

hebben kunnen houden ? Immers heeft dit tot zeer

groote verwarringen aenleiding gegeven, welke wy

bier kortelyk willen doen kennen.

Vooreerst, vond men zich daerdoor genoodzaekt

de ie onder de twee- of gemengde klanken te rang

schikken , niettegenstaende men ze als eene verleng

de i uitsprak.Eu de ij, die men voor een lange i aen-

0)Siegenbeek, ow de Spelling der Nederduitsehe Taal,

bl. 66.

.*
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zag, behield den klank van ei.Zoo verviel men in een

allerergst kwaed , hierin bestaende , dat de spelling

rechtstreeks strydig wierd met de uitspraek. (i)

Van eenen anderen kant deed men aen deze uit

spraek van ij, als ei, eene groote opoffering , daer

men voor dit letterteeken eene uitzondering maek-

te op den regel der enkele vokaelspelling Vergeefs

beriep men zich liierby op de natuerlyke kortheid

der t. De ouden hebben immers bliven , mine , zi-

ne geschreven ; en het viel even licht te zeggen , dat

de i in deze woorden als ei klinkt, als zulks omtrent

de zoogenaemde dubbele of verlengde i (ij) was

erkend.

In eene derde moeiljkheid geraekte men door bet

teeken ij, in woorden als bloeijen , fraaijer, en meer

andere , eene plaets te vergunnen ; want hierin kon

hetzelve onmogelyk eene verlengde i bly ven , zon

der die woorden in bloe-ie en, fraa-ie-er, of bloe-ei-

00 Indien ik welonderricht ben, zoo is er in geheel

Holland geene enkele school , waer men het woord gij

door het opnoemen der letters, i, i, spelt. In allen

zegt men : ge, ei — gij, als of er slechts twee letters

stonden.
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«r, fraa-ei-er te doen ontaerden. Men splitste het

dan in tweeen, en bracht de i tot de eerste, en de als

consonant , tot de tweede syllabe ; met uitzondering

echter van sommige woorden, als vrijer, blijer, enz.

Eindelyk, door te willen staende houden dat de

ij eene verlengde vokael was , gaf men, ten nadeele

der welluidendheid, aenleiding, dat zy, als zoodanig,

in de woorden gij , mij, hij, zij , mijn , bijzon

der, dikwijls, waerlijk , aenbiddelijk , enz. (waet-

in men de y kort moet uitspreken) eenen harden

langen toon verkreeg , welke des te wanluidender

klinkt, naer mate dien in onze tael dik wylder gehoord

wordt. Men denke eens aen onze menigvuldige uit

gangen in lijk ( oudtyds lik) !

En dit alles had men, door het behouden der y,

als eene enkele, en dus ook soms, kortluidetide vo-

kael , kunnen vermyden ! — Het doet er, onzes in

ziens, weinig toe, ofdeze letter, al dan niet, van eene

vreemde tael in de onze zy overgebracht. Daer zy

er ten minsten vyf honderd jaer ih is geweest, en

voordeeliglyk kon worden aengewend , zoo behoor

de men ze niet te verstooten , zoo min aU men dit
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niet gedaen heeft ten opzichte der k , p en t , die

oorsprongiyk onzer tale ook niet eigen zyn (i).Wat

heeft dan de Hollanders bewogen om de ij alleen ,

en wel als eene verlengde i, te behouden?— Het ant

woord hierop, is niet verre te zoeken. Zoo haest zy

in de verkeerde meening zyn gekomen , dat men al

de vokalen door verdubbeling behoort te verlengen ,

geloovende dat zulks, met uitzondering der a, by

de ouden ook had plaets gevonden, zoo kon het

niet wel anders , of er moest ook door hen eene

verlenging van de i, door /, worden uitgedacht.

Dat de ij oïy, by onze vroegere schryvers, eene

lange i zoude zyn geweest, kunnen wy met Bilder.-

dvk niet zoo gereedelyk aennemen. Wy zouden

veeleer het daervoor houden , dat deze lettertee-

kenen , hetzy men dezelve voor eene verdubbelde

i of voor eene enkele vokael beschouwe, sints on-

heugelyke tyden zoowel kort als lang konden wor

den uitgesproken- Immers schynt dit te moeten heb

ben plaets gehad met de bovenvermelde woorden

*y> hy, my, dikwyls, waerlyk, die men daerom ook

CO BlLDERDYK, t. a. p. bl. 156.

r

15
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wel hi i zi , mi , dikwils , waerlik schreef, en thans

ook somwylen nog in Braband aldus hooren laet (in

als hi daer kwam , enz.). De Westvlamingen , by

wien de ij en y als i worden uitgesproken, zeggen niet

eigenlyk tied voor lyd; mien voor myn ; pien voor

pyn; maer veeleer tid, min ,pin , met de Braband-

sche korte i. Ja , de ouden verlengden veeltyds de

y met de e , schryvende vyer , hyer , cyer, enz.

Hoe het zy , wy vermeenen , uit het bpvenstaen-

de . te mogen opmaken , dat de Hollanders verkeerd

hebben gehandeld met de ij voor eene verlengde i te

erkennen , hetwelk in de volgende § nog nader

blyken zal.

Over de verlenging der vokalen , en over de

enkele vokaelspelling.

Da doffe e , als enclytische letter beschouwd , dat

is , als letter, die de vokalen en syllaben, waerop zy

volgt, doet klem verkrygen , speelt in onze tael eene

machtige rol, welke door nog geen' schryver naer
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behooren opgemerkt is (1). Wy gaen zulks met ee-

nige voorbeelden ophelderen.

De tweede e in leven , nemen , breken , maken ,

gelyk ook de zelfde letter in loven, muren, enz. staet

daer niet eigenlyk om als é te worden uitgesproken ,

maer om den klemtoon op de eerste lettergreep te

doen vallen, of, met andere woorden, om de voor-

gaecde vokael te verlengen .Deze voorgaende vokael

echter>ontvangt maer eerst dan den langen klank, wan

neer zy onmiddelyk vóór de consonant geplaetst is ,

waer de e op volgt. In bakken krygt de eerste syl

labe den klemtoon wel door de e, maer moet de a

niet lang worden uitgesproken , dewyl er tusschen

haer,en de e , meer dan een consonant gevonden

wordt, namelykde dubbele k.

Ook de i doet (omdat zy altyd kort is ,) in ma

tig , statig, hevig , enz. de eerstvoorkomende vo

kael aenbouden ; en daerom schreven de ouden ze

CO Bilderdyk schynt hier en daer op deze enclytica

te doelen , doch heeft ze nog niet opzettelyk behan

deld. Waerschynelyk zal hy dit in zyne Spraekkunst

doen , die , naer ik met blydschap verneme, eertsdaegs

van de pers staet te komen.
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soms ook ter verlenging der vokalen, in hair , dair,

voirwainnz.;doch dit laetste heeft niet lang stand ge

houden, omdat de i, minder dof dan de doffe e, haren

klank lichtelyk met eenen anderen klinker versmelt,

en dus een' tweeklank vormt. (ei, ui, enz )

De ware regel der enkele vokaelspelling en van de

verlenging der klinkers in het schryven van meersyl-

bige woorden , is dan deze : — JVaer gy éène e ofï

ontmoet volgende op een consonant , welke on-

middelyk door een andere vokael wordt vooraf-

gegaen , is deze vokael noodwendig lang, en

moei enkel geschreven worden : of, met andere

woorden : waer een consonant tusschen twee vo

kalen staet , welker laetste een e of i is , wordt

de eerste vokael lang.— (Het spreekt van zelf, dat

de dusgenaemde hardlaoge ee en oo , waervan straks

nader , mitsgaders alle andere vokaelvermengingen

onveranderlyk , dat is , of dubbel of te samen ver

voegd , moeten blyven; want hoe anders zouden

zy hun byzonder geluid geven ? Doch den klem

toon ontvangen zy ook op de wyze, als gezegd is.—

Van gelyken behoef ik niet te doen opmerken dat,

in onze tael , de voor- en nazetsels be , ge, ver , tg,
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ige, lyk,en, enz. wáér ook geplaetst, altyd kort

zyn; gelyk dit almede met de i het geval is. )

En deze'regel is zeer eenvoudig. Ну zal het den

vreemdeling , die onze tael leert , zoomin als den

ingezetene, moeilyk maken,het enkel- van het meer-voud te onderscheiden of te vormen. Wil iemand

by voorbeeld , het enkelvoud van het woord talen

kennen, zoo zal hy , door zyn gehoor genoegzaem

verwittigd zyn dat tal dit niet is , maer wel tale ,

zynde de meervoudige л weggenomen ; of, by ie-

krimping , tael. Begeert men , daerentegen , tael in

het meervoud te stellen , zoo zal men eene e achter

de consonant hebbende te plaetsen , die den klank a

verlengt, even licht begrypen , dat men talen en

niet taelen schryven moet. Immers met taelen te

stellen zou de a tweemael verlengd zyn. Zoo doen

de Brabanders. Doch, dat de Brabanders , gelyk

omtrent vele andere punten , o0k hier mistasten ,

zal, naer hetgeen wy zagen, door iemand, die on-bevooroordeeld denkt , niet licht worden in twyfel

getrokken.

Om hun stelsel van bestendige vokaelverlenging,

in het gezegde soort van woorden, vol te houden^
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zyn de Belgen niet alleen gedwongen overal eene

letter méér te schry ven , dan noodzakelyk is ; maer

zy vinden zich , ten aenzien der e en o nog boven

dien verplicht hunnen toevlucht tot accentteekens te

nemen , 't welk hen weer in andere moeilykheden

verstrikt, daer de eenen de zelven zóó, en de an

deren ze weer anders willen geplactst hebben , al ,

naer dat elks byzondere uitspraek het medebrengt.

In vader, nader , bever, over, enz. houden zy in-

tusschen de a, e en o , voor genoegzaem verlengd.

Waerom dan ook niet in talen , beven , geven , ho

pen ? of is de e , in eerstgemelde woorden, ook niet

geplaetst ter verlenging der a , e en o? Welke

regel zouden zy dan toch anders hebben om den

vreemdeling te beletten dat hy vadeêr , nadeér ,

beveér, oveér, zegge ?

Maer de Belgen, zegt men, willen het en

kelvoud in het meervoud bewaren. Wel nu ï

Het ware enkelvoud van talen , beven , geven ,

hopen, is tale , hope; ik beve, ik geve; door

het blootelyk afsnyden der n zich aldus vertoo-

nende. Immers, altyd in het enkelvoud te moeten

schryven tael , ik hoop , ik beef, ik geef, zonder
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zich immer het schryven van ik hope , ik beve, te

mogen veroorloven , dit zaltoch niemand begeeren ,

en zou de tael hard , stroef , en barbaersch maken , ja

met de beschaefde uitspraek teenemael strydig wet

zen, voornamelyk by de Viamingen. En wie toch

zal de geschrevene tael harder willen hebben, dan de

gesprokene?—Wyders is de door ons voorgeslagene

regelmaet ook eenvoudiger dan eenige andere , de-

wyl men aen de opgegevene voorbeelden geene en-kele letter behoeft te veranderen , hetgeen zoo niet

kan geschieden indren men ik geef, ik beef, tot

grondslag neemt, welke laetsten in het meervoud ee

ne vaennemen (i).

Men werpe ons geene woorden , als dalen van

dal ,graven van graf, zaden van zaed, tegen ,

die, a! maekten zy eene uitzondering op опге Stel

ling, nog daeromniet tegen de zelve beslissenzou-

O) Men denke niet dat wy de schryfwyze van

ik beef, ik geef, enz zoeken te verbannen. Integen-deel. Men schryve nu eens het eene , en dan eens het

andere, naer dat het de wet der welluidendheid zal vor

deren. Het aengevoerde dient slechts om eene vaste

regelmaet te geven.
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den. Dale , grave , zade , zyn toch ook de enkel-vouden van dalen , graven , zaden, daer het nog

niet verboden is te schryven: hy is ten grave ge-

daeld ,- hy was gesproten uit den zade van Abra

ham. Graf en straf , en meer dergelyken, schoon

elkander zeer gelyk in vorm enklank, worden in

het Vlaemsch ook niet op de zelfde wyze vermeer-

voudigd. Elk stelsel heeft dus zyne zwarigheden ,

en zeker het onze heeft ze ook. Maer wy mee-

nen dat de exceptien van onzen regei miuder talryk

zyn, dan van dien der Vlaemsche Spraekkunst-

schryveren , en skchts aen sommige naemwoorden

toepasselyk. Met betrekking tot de werkwoorden

wint onze stelling het voor vast in voortreftelykheid

op alle andere.

De doífe ofenclytische e is dan , wat doorgaens

de e muet voor het franscn is,— het ware verlengings-middel der vokalen; en dit kunnen de Hollanders,

schoon zy die als zoodanig willen verwerpen, niet

loochenen , of wel hunne enkele vokaelspelling in het

meervoud en in de oubepaelde wyzen der verba,

met al den aenkleve van dien, valt geheel in dui-gen. En wanneer zy deze e als vokaelverlengend in
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het meervoud aennemen, waerom dan ook niet in het

enkelvoud ? De regel van verlenging zou dan toch

veel eenvoudiger zyn, en de vokael minder gapend ,

minder hard, worden uitgesproken.By alle mensche-

lyke stem is elke lange klank, natuerlykerwyze , af

dalend. De lange klank van a gaet noodwendig tot

de verzachtende e over.

Maer , de ouden hebben de vokalen door zich-

zelven verlengd, hoor ik hen zeggen. — Ofschoon

dit voorgeven door alles wordt tegengesproken,

en , naer hetgeen wy hierboven gezien hebben, vol

strekt geen steek meer houden kan , zoo willen wy

er toch hier nog een oogenblik by stil staen.

Er is veel over de ouden geschreven.Maer in dat

gene, wat er over geschreven is , heeft men in het

byzonder onze oude Nederduitsche Tael , al zeer

dikwyls , miskend eu geweld aengedaen. Elk heeft er

bewyzen trachten in te vinden , tot staving van zyne

byzondere taelbegrippen. En daer onze voorvaders

ook soms den bal wel eens mis sloegen , of liever,

daer hunne schriften onder de hand der afschryvers

16
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veel geleden hebben (i), zoo viel het niet zeer

moeiiyk om er iets in aen te treffen , dat ten voor

gestelden einde dienen kon. Men heeft zich dan ook

byna altyd vergenoegd met er voorbeelden uit aen

te halen , in plaets van tot de ware en algemeen

geldende grondbeginselen , die er in opgesloten lig

gen , door te dringen , gelyk het Bilderdyk doet.

Vandaer , vele verwarringen in de tael ; vandaer

ook dat ongelukkige stelsel der dubbele a. En hoe

moeiiyk was het niet om dit stelsel fatsoenlyk in te

kleeden J En hoe gemakkelyk was het niet om een

veel eenvoudiger aen te nemen !

Hoe moeiiyk , zeg ik , want er was geen enkel

voorbeeld van een dubbele a , zoo als men die nu

gebruikt, by de ouden voorhanden. Daerentegen

komen alle oudheidonderzoekers hierin overeen,

dat men eertyds alle onze vokalen, zonder uitzon

dering, met eene e heeft verlengd; want dat de

CO Ik heb een Rymbybel van Mabrlant voor my

openliggen, waerin in de h , aen het begin der woor

den emel, als, voor hemel, hals, enz. niet geschreven is.

(De zelve is thans het eigendom van den heer Van

Hulthem).
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ouden ook oe ter verlenging der o gebruikten , lydt

geen den minsten twyfel. Daer zy echter al vroeg

de duitscheU (in ons Slangen tyd bewaerd ge

bleven) lieten varen , om een byzonder teeken voor

de fransche U te bezitten , zoo was het natuerlyk

dat zy het gemis dier letter door den tweeklank oe

hebben gezocht te vergoeden (i). Intusschen bleef

de oe nog lang voor eene verlengde o gelden , en

behield de klemgevende e, in loven over, enz hare

volle en onverwrikbare rechten.

De ouden hebben dan twee soorten van verlen

gingen gehad ; want men kan niet loochenen dat

zydeti'i, of en u, ook verdubbeld geschreven

hebben ? — Ja, dat hebben ze!— maer hoe?

In geene van al de my bekende talen wordt de

CO Dat onze voorouders den klank oe door de duit-

sche U hebben afgebeeld , is buiteh allen kyf, en ge

tuigt ook de W , die niets anders dan eene dubbele u is ,

ja lelfs nog zoo genoemd wordt. Een franschman zou

onze uitspraek van het woordjen wat , in zyne spelling

door ouat, en niet door uit zichtbaer maken. In \ou

vrouw, trouw, laet de u zich nog met den duitscben

klank hooren.
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vokael door zich zelve , dat is te zeggen , by ver

dubbeling , verlengd (i). Het heeft dan reeds voor

my iets vreemds, dat onze ouden op dit denkbeeld

zouden zyn gekomen : en daer ik er de reden niet

van bevroeden kan , zoo ontstaet by my, natuerly-

(0 Men werpe my hier geen aal, baar, waare, enz. der

Duitschen, oïadge, badller, enz., der oude franschen

tegen. Deze verdubbelde aa zyn , by franschen noch

duitschen, ooit als gewoone verlengingen der a erken d ,

maer wel als teekens van een byzonder accent ( in bdil-

Ier , geeuwend ).

Volgens Quintilianus CA Inst.orat.1. 4.) wil men,

dat de vroegere Latynen de vokael zouden hebben ver

dubbeld , om ze lang te maken. 'T is mogelyk. Maer

voor eerst hebben zy dan toch dit stelsel al vroeg ver-

werpelyk gevonden , en, ten tweede, wordt dit by

QuiNTiLiABi» niet zoo doidelyk gezegd. C Men leze

Spalding over de aengehaelde plaetse. Edit. Paris,

(Le Maire) 1821 , in 8." vol. 1. p. 87

Te dezer gelegenheid kan ik niet voorby , te zeggen,

dat Kluit (_ over de spelling, deel Ider nieuwe Bydragen,

bl. 299) opgetnelden Romynschen schryver niet getrouw

heeft aengehaeld. Hy vertaelt namelyk" ook moet hy weten

dat het Cicero behaagt heeft & 1 J 0MA 1 1 0 , met eene verdubbel-

de I teschryven » en hy laet het daerop volgende achter-wege. Zie hier de woorden van Quintiliaen '.Sciat eti-

amCiceroni placiasse At 10 MaiiOqub geminata l tcriberct

QUODSI EST,ETIAM JUNGBTUR. UT CONSONANS,
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kerwyze, de vraeg : zou den zy dan misschien , ge-

lyk andere volken, by het schryven van aa , ee,

ii , 00 , uit , tweemael de vokael hebben willen

doen hooren ? Immers dit ware natuerlyk ; daer het

herhalen van het teeken het herhalen van den khnk

met zich brengt ?— En het eenvoudigst antwoord,

't welk ik op deze vraeg vinden kan , is : ja, zy heb

ben in woorden als Aaron, Canaan, Isaac, heel,

deel, twee, miin,ziin, geloof, rooven, muus,

puud, en andere, de vokael dubbel uitgesproken.

Toets ik vervolgens deze myne meening aen de

zuivere hedendaegsche Brabandsche uitspraek , in

hare dialektische wyziging , dan wordt my zulks

ten volle bevestigd , zoo dat er my geen den min

sten twyfel meer van overig blyft. Want, wy Bra

banders brengen die woorden , nog heden ten dage ,

uit, byna als of er stond Caaa-han, hie-jel, twie-je,

mei-jn, gelo-hof, meu-his , enz.(i) geschiedende de

(1) De ouden stelden w, in de woorden, welke

wy thans met de diphtong ui schryven , muis , huis ; maer

in geen andere. Dit doet zien dat zy wel degelyk de

dubbele vokael dubbel, of met een' gemengden klank,

uitspraken. Hun wt is bekend.
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overgang , opzicbtelyk de hardere a , o , en u , door

het tusschenplaetsen eener lichtgeaspireerde h , en

ten aenzien der e en * door eene versmeltende j

( of de j in ij , de hoogduitsche verlenging h , het

mcesogotischeyan , enz. hier vandaen komen , vil

ik niet onderzoeken. )

Men zegge niet , dat de e lagaen , staen , lief ,

muer, eenen vermengden klank zoude vormen.

Vóór de vokael geplaetst , deed zy dit voorzeker ;

na de vokael kan zy het niet , indien men den aerd

onzer tale raedpleegt. (Van de oe hebben wy reeds

gesproken (i). ) IVaereld , paerel , waerd, recht-

vaerdig, leveren dus geen vermengd geluid op ,

schoon ik het daervooi houde, dat men deze woor-

(2) Hoe de ouden de hardlange o in de woorden

schoen', doet, groet, boem, (thans, en toen ook soms

schoon, dood , enz. geschreven wordende ) hebben uit

gesproken , laet ik onverlet. Zy mogen scho-en, do-etgro

et, bo-em( als vele Brabanders nog doen) of wel , schoen,

doet , groet (_mei den tegenwoordigen klank der oe of der

duitscheö) gezegd hebben, het doet weinig ter zake.

Waerschynlyk zal elk schryver min ofmeer daerin zyn

eigen dialekt gevolgd zyn , gelyk trouwens zulks ook

met meer andere punten der spelling hst geval was,
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den soms ook , naer het voorbeeld der ouden , en

waer het de welluidendheid of de verscheidenheid

vordert, met eenee, wereld, perel, enz. behoort

te schryven , en uit te spreken ; vermits de klank

der fransche ê hy de Nederlanders algemeen gebrui-

kelyk is , althans in de meeste woorden , waer de e

zich vóór eene r geplaetst vindt ; en doordien de a

zich dikwyls in & verwisselt {varen, veren, enz.).

Neemt men nu het hierboven door ons voorge-

dragene stelsel aen , zoo als ik het aennemelyk

en uit onze oude tael bewysbaer achte , dan lossen

zich alle zwarigheden op. De ouden verlengden dan

de vokael door eene enclytische of dofte e ( on-

middelyk op die vokael , of op de daer naest staende

enkele consonatis volgende ) of schreven de dub

bele , om dubbel uitgesproken te worden , by wy-

ze van versmelting. De tusschenkomst dier e in

aennemelyk, dadelyk , namtlyk , noodzakelyk ,

en in vele andere zulke woorden , verklaert zich dan

van zelf ; zoo blyven dan alle de infinitiven onzer

werkwoorden op en uitgaen, hetgeen met de Hol-

landsche schryfwyze van gaan , staan , enz. niet

wezen kan ; zoo moet de ie niet langer onder de

tweeklanken gerekend worden ; zoo kan de ij of
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y in meersylbige woorden ( mijne , schrijven, enz.)

als het teeken van eenen vermengden klank plaets

hebben , ronder dat de regel der enkele vokael-

spelling er by lyde ; en zoo wordt eindelyk alles

regelmatig.

Men denke , intusschen , niet , dat wy de bo

venvermelde woorden heel , deel , zijn , enz. voor

tweelettergrepig willen doen doorgaen : zy zyn dit

zoomin als de tweeklanken au, ei, ui, enz. in

welke de overgangen versmelting op gelyke wyze

plaets vinden (i). Ook zou onze verkortende uit-

spraek zich daertegen verzetten. En daerom zou

den wy in vele woorden, als dagelyks, enz. veellie-

ver de y dan de ij geschreven zien. Ons inzicht

strekt slechts daerhenen , om den lezer een denk

beeld van de klankvorming by de ouden, en eene

'vaste regelmaet , te geven.

Daer wy over de macht der enclytica in onze

tael sprekende zyn , zoo kunnen wy nog met een

O) Men het in het italiaensch de vokalen elk af-

zonderlyk hooren in de woorden mai , miei, tuoi, suoi,

enz. zonder dat daerom die woorden meersylbig zyn.
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enkel woord doen opmerken, dat de Ie, de se, Aefe,

de sche , in alle , ysselyk , gewisselyk , strajfelyk ,

menschelyk(i'), en in meer andere zulke woorden al

mede enclytische verlengingen zyn, welke verlengin

gen altyd naer den wortel der woorden verwyzen.

Maer ook in andere opzichten bezit de klemgeven-

de e hare onmiskenbare eigenschappen , die wy niet

verzwygen mogen. Aen de adjectiven geeft zy eene

byzondere kracht en beteekenis. Wanneer ik zeg

een groot man , dan spreek ik van een' man, die tot

de soort der grooten behoort , in het algemeen ;

maer zeg ik een groote man, dan geeft de achteraen-

gevoegde e aen groot eene particulariserende betee

kenis, en ik bedoel dan éen' groote onder dt mannen

(een' langen man). In myn moeder doe ik het woord

myn kort hooren ; door myne moeder houde ik de

aendacht bepaeldelyker gevestigd op de betrekking

van my , tot moeder , en breng er dus het aceent op.

Waerom de by voeglyke naerhwoorden van het vrou-

(1) Over de reden waerom de letteren f,l,m, n,

r, en s, ook effe, elle , emihe , enne, erre en esse ,

worden genoemd, zie Biluekdyk , t. a. p. bl. 156.

17

'
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welyk geslacht, en die op namen van zaken of dieren

toepasselyk zyn gemaekt, doorgaens de e aennemen,

kan men by Bilderdyk goede redenen vinden aen-

gehaeld (welken schry ver over dit onderwerp , gelyk

over veel andere, behoort nagelezen en bestudeerd te

worden).By de Belgen, zoowel als by de Hollanders,

wordt zulks in het spreken meestal waergenomen :

waeruit wederom volgt,dat eerstgemelden eene groote

schoonheid van hunne tael verwaerloozen , door be

stendig eenen grooten man , enz. te willen schry ven.

Met hun den, in nominativo , zal het eveneens ge- .legen zyn. Het oude Nederduitsch kende slechts

één artikel voor alle de., geslachten , voor enkel- er»

meervoud , gelyk nu nog het engelsch ; namelyk , de

met hare sterke scheva uitgesprokener. Men schreef

dman , d'vrouw , d'kind. Vandaer, dat wy by Van

den Leemputte aentreffen : In den beginne was

dwoort, ende dwoort was by Gode , ende God wat

dat woon $ vandaer, het nog zeer gebruikelyke

d'heer, van den huize , enz.; vandaer , eindelyk , de

reden , waerom wy de de met het daeropvolgende

woord laten versmelten, als dit woord eene vokael

aen het hoofd draegt ( d'eene , d'andere, enz. )
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Doch, wat nu van den!1—

De stootende letter n heeft, van ouds , en uit ha

ren aerd, kracht of drukking te kennen gegeven (i)

Dit zal niemand loochenen. Ik moet derhalve van

den vader , aen den vader , met den schryven , daer

de beteekenis v<xi«r eene drukking ondergaet , waer

door vader niet meeronveranderd, of op zich zelven

{d ï. in nominativo) staen blyft, maer gewyzigd is.

In het voorstel de vader slaet den zoon , ziet men

duidelyk den zoon aengedaen; maer in het Vlaemsche

den vader slaet den zoon vertoont zich dat onder

scheid niet. En wie zeggen kan, dat het onderwerp

steeds vóór het voorwerp geplaetst moet zyn, om de

betrekking van het eene met andere aen te wyzen ,

kent onze tael niet, ofvergeet, dat dan vele gezegden

duisteren onbepaeld zouden worden, als,by voor

beeld:

(O Zoo zeggen wy, dagelyks , ik xal n\ondag by, u to

men, zonder te weten waerora wy hierin de n gebruiken.

Het is, om op het woord \ondag te drukken ; en de ouden

zouden.hier ik \al den tondag by u komen , geschreven heb

ben. In ik en wil niet wordt ik door het drukkende en

negativelyk gewyzigd. In dien wordt die meer aenwy-

zend gekenmerkt, enz. enz.

'
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'T geloof dat hem den hemelgaf

Vertroostte hem, by 't zien van 't graf.

Dit is toch goed Vlaemsch, in den zin: dat de

hemel het geloof gaf? Waerom dan niet liever

geschreven :

Tgeloof'dat hem de hemelgaf, enz.?

Het is waer, dit onderscheid kan in het vrou-

welyk en onzydig geslacht, en by het meervoud

geen plaets vinden ; en de Vlamingen hebben het

niet geheel mis , als zy zeggen , dat zulke regel

overal van toepassing behoorde te zyn. Dit was hy

ook meerendeels by de ouden, die met de manlyke n,

of met de vrouwelyke r, van den vader, van der

vrouw, van den kinde, en 'mplurali, van den vade

ren, van den vrouwen , van den kinderen schreven;

ja, felfs heden gebruiken wy nog soms, in het

onzydig , van den huize , aen den huize , en stel

len wy in het vrouwlyk geslacht, ik gaf het der

vrouw , en, in het meervoud, den kinderen.

Doch, al bestond slechts dit onderscheid voor het

manlyk geslacht alléén, dan nog dienden wy het te

bewaren, daer het artikel, in onzetael, de geslachten

1
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niet aenwyst, endaer het ons van grooter aanbelang

toeschynt den logischen zin van een tchriftelyk ap?stel te kunnen erkennen , dan wel het geslacht der

naemwoorden(i).lndiea de Vlamingen het lidwoor4

van het eene geslacht van dat der andere willen doen

verschillen, zoo behoorden zy het vrouwlyk ook van

de drie meervouden, en dezen van eikanderen te on

derscheiden. Hun regel gaet dan ook niet door, ter-

wyl hy , buiten alle bedenking, de tael hard en stroef

en strydig met hunne eigene uitspraek maekt.

Wil iemand nog tegenwerpen , dat men uit de

Hollandsche schryfwyze de geleerde, de wyze,

niet weten kan , of men van een vrouw , dan wel

van een' man spreke ? Ik antwoorde , dat men ,

door aldus te schryven , blootelyk een individu be

doelt, welke geleerd of wys is (2);wantde slotletter

CO Wat doet het my, dat de hemel (in het gegeven

voorbeeld) tot het mannelyk geslacht behoore ï —Maer

het is my niet onverschillig te kunnen weten of de At-

mcl het geloof'dan of'het geloof'den hemel gaf. Het geslacht

ligt, niet in de artikels, maer' in de beduidenisof den

vorm der naemwoorden opgesloten, gelykBiLDERDYK

zoo uitmuntend bewezen heeft.

(O Een andere vraeg zou het zyn : of het algemeene
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e toont ook hier, door hare enclytische werking, dat

men meer op de hoedanigheid dan op den persoon

ztet. Het kan een man of een vrouw zyn , dat is my

tot dus verre onverschillig ; en geen Hollander ter

wereld , die zyne tael kent, zal ooit daeronder be-

paeldelyk een geleerd of wys man bedoelen, zoo

min als hy uit het woord diepte de diepte van een*

put t van een rivier , of van eene gedachte verstaen

zal.

Doch wy vergeten dat wy , zoo voortgaende , al

lengs de spelling uit het oog verliezen. Keeren wy

tot dezelve terug , en zien wy , wat er ons , ter

voltooiing onzer take , nog overig blyft.

Over de medeklinkers, enz.

Indien ik het wel voor hebbe , zyn de belang-

rykste geschilpunten van het Hollandscn en het

Vlaemsch reeds afgehandeld, en hebben wy nu

dat in dit geleerde en wy^e ligt opgesloten , niet tot het

manntlyk geslacht verwyze?— Men leze hierover Bit-

PERDYK, / .,
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nog slechts kortelyk- te onderzoeken , hoe het

met het gebruik der medeklinkers , met de spel

ling der gelykluidende , en der uit vreemde talen

ontleende woorden , zoo ook met de vorming der

verkleinwoorden , gelegen is.

Wat dan het eerste punt betreft : wy zouden er

voor zyn , dat men , ter bewaring van het eigen-

domlyke onzer oude schoone tael , de dt schreve ,

als eene verkorting van det, in den tweeden en der

den persoon van den tegenwoordigen, en den twee

den van den onvolmaekt- verledenen tyd der aen-

toonende wyze van onze verba, welke in de onbe-

paelde wyze eene d in de laetste lettergreep heb

ben , als binden , worden , enz.— En om de zelfde

reden zonden wy de van ouds voor slotletters ge

diend hebbende ch het liefst geschreven zien in

macht, zacht, bocht, gezicht , plicht, zucht , en in

de meeste andere zulke woorden, waerin de t de syl

labe sluit; daer zulks, naer ons inzien, voor een vas

ten regel zou kunnen dienen , terwyl elke andere

regelmaet moeilyk , en aen veel uitzonderingen on

derhevig, is.De g toch, heeft eene zeer sterke sche-

va ; zoo zelfs, dat de ouden het woord magt zeer

waerschynlyk als maget (.virgo) zouden hebben uit
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gesproken, gelyk de Hoogduitschen ook met magd

doen. Ik hoef daerby niet te doen opmerken dat het

geheel anders met moogt, draegt, vraegt, enz. gele

gen is, die men oudtyds moget, dragel en vraget zou

geschreven hebben , en ook nu nog aldus mag laten

hooren.—Doch, 'va lachen, wichelaer, lichaem,taz.

schynt het ons op zyn best overtollig^éene g voor de

ch te plaetsen ; vermits de ch , als slotklank , zich

altoos by de vorige letters aensluit, en m;en dus

niet lichaem, la-chen, maer lich-aem, lach-en spel

len moet.

Wat koninklyk, aenvankelyk , vergankelyk en

meer zulke woorden is betreffende: schoon wy er ver

re af zyn, van deze manier van schryven belachelyk

te vinden, gelyk sommigen doen, zoo verkozen wy

toch liever konir.glyk , aenvunglyk , verganglyk ,

(zonder inlassching der e achter g, ) omdat wy ge-

looven, dat de g, op / overgaende, niet eigenlyk k

wordt, maer dat de gl hier gelyk in het hoogduitsche

gleich moeten worden uitgesproken.

In de tweede plaets, ïoudet) wy de gelykluidende

doch in betéekenis verschillende woorden , zoo wei

nig mogelyk , door de spelling willen doen onder •

^
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scheiden. Immers , de geschrevene tael is slechts

het afdruksel der zuiver gesprokene , en moet ook

niet méér zyn. Door g in het eene woord, ch , in

het andere, te gebruiken , door de b \np , d in t, te

verwisselen , of, met andere woorden , door aen

verschillige letters den zelfden klank toe te kennen

heeft men reeds groote verwarringen doen ontstaen ,

en zou men er nog grootere doen geboren worden.

Hoe meer men, met de "Vlamingen , het verschil zou

trachten zichtbaer te maken voor het oog, hoe meer

de gestelde regels van hunne kracht verliezen zou

den. Al noemt men het schrift

Cet art ingénieux

De peindre la parole et de parier auxyeux ;

het is toch niet blootelyk de tael der oogen, en dient

wel degelyk om ook overluid gelezen te kunnen

worden. Men vermyde dus, zorgvuldiglyk , het

dubbelzinnig gebruik def gelykluidende woordeh,

en zoo zal onze stelregel nog bovendien het voor

deel bezitten van tot een' goeden schryfstyl op te

leiden. Sommige onderscheidingen nogtans, als

nog van noch , dog van doch , en andere , die door

18.
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een langdurig en ingeworteld gebruik gevestigd zyn,

kan men blyven behouden.

Eindelyk zouden wy, met SiEGENBEEK,deuit

vreerade talen ontleende woorden , welke door veel

vuldig en langdurig gebruik by ons een algemeen

geldend burgerrecht verkregen hebben , doorgaens

met nederduitsche letteren willen spellen; doch,

om zich aen eene vaste regelmaet te kunnen hou- .den, en om niet alles van den vreemde overtenemeo,

gelyk men sedert eenigen tyd, en tegen het ge

voelen van dien schryver aen, heeft beginnen

te doen , zoo «ouden wy in bedenking geven , of

men niet wèl zoude doen, met voor dit soort van ver-

nationaliseerde woorden alleen te erkennen de zul-

ken, voor welke erin het nederdaitsch geene betere

of eigene benamingen bestaen ? — Doch , ook hier

in zal men veel aen het gebruik moeten toegeven.

Om nu , ten slotte , nog een woord over de vor

ming der verkleinwoorden te zeggen, diene aenge-

merkt , dat ofschoon de Hollanders meer gebruik

maken van je, en de Brabanders van ke of ske,

beiden nogtans deze twee wyzen van verkleinin

gen gelykelyk erkennen; want de Brabanders zeggen

m
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en schryven zoo wel printje, kindje, ventje, nicht

je, als boeksken , woordeken , en wat dies meer is.

Doch de pje in boompje , naempje-, lichaempje, enz.

zagen wy geerne plaets ruimen voor tje of tjen ,

welke een minder vreemd voorkomen hebben.

En zoo ben ik dan aen het einde van myne op-

genomene taek. Zoo heb ik dan beproefd om het

verschil der Hollandsche en Vlaemsche schryf- en

spreekwyzen voor te dragen en te beoordeelen. En

dat deze beoordeeling, over het geheel, ten voor-

deele van het Hollandsch is uitgevallen, (ofschoon ik

het stelsel van de verlenging der vokalen , by mid

del van verdubbeling , als met de regelmaet der ta-

lestrydig, heb moeten afkeuren ,) behoeft niet na

der aengewezen te worden , en zal door iemand ,

die myne redenen, vóór en tegen, met rype aen-

dacht heeft overwogen , niet licht worden in twyfel

getrokken.

De behandeling van dit punt heeft ons aenleiding

gegeven tot het ontdekken van nieuwe schoonheden

in onze tael, die door nog geen' schryver opzette
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lyk waren aen den dag gelegd. Zy heeft ons nogmaels

den rykdom en de voortreffelykheid onzer moederta-

le, waerop de Nederlander met recht roem draegt,

doen bewonderen ; zy heeft ons aengetoond hoe

Bataven en Belgen , sints zy de broederhand van el-

kanderen aftrokken , en hun eigen weg verkozen te

gaen , van het rechte spoor zyr. afgedwaeld, en de

eenvoudige regels hunner spraek hebben miskend

of verwaerloosd. Zy heeft ons eindelyk geleerd hoe

beiden , om een vergelyk te treffen, lot het oude Ne-

derduitsch eenigermate zullen moeten terug treden,

en hoe elk van hen zyne byzondere begrippen van

spelling en tael (die den toets der deugdelykheid

niet hebben kunnen doorstaen ) op het altaer van

broederlyke hereeniging , onderlinge beschaving en

volmaking, zal moeten slachtofferen; — voortaen

geen Vlaemsch , geen Hollandsch meer schryven-

de, maer Nederduitsch ! — Gelukkig voor my,

indien ik , door dezen mynen arbeid , iets mocht

hebben toegebracht ter bevordering van eensgezind

heid by myne zuid- en noordelyke Landgenooten,

en dus tot het welzyn van myn dierbaer Vaderland !

EINDE.



INHOUD.

*
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f Bladzyde

Voorrede ; iij.

INLEIDING I .

EERSTE AFDEELING.

OVER HET VERSCHIL DER HOLLANDSCHE

EN VLAEMSCHE SPELLING EN UITSPRAEK. I 8.

EERSTE HOOFDSTUK.

Wit Hollandsche Spelling is. ..... 19.

1 . Over de Klinkletters IJ en Y. . . . 82.

2. Over de verlenging van A door E

of door verdubbeling 24.

3. Over de enkele en dubbele vokael-

spelling 26.

4. Over de Tweeklanken 28.

5. Over de Medeklinkers 29.

6. Over andere by zonderheden in de

hollandsche spelling voorkomende jr.

TWEEDE HOOFDSTUK.

JVat Vlaemsche Spelling is 33 .

1 . Over de Y en IJ 45.

2. Over de enkele en dubbele Vokael-

spelling 50.



3. Over den klank en de spelling der

EEenOO 54.

4. Over de Medeklinkers 60.

5. Over andere byzonderheden in de

Vlaemsche schryfwyzen voorko

mende 64.

GEVOLGTREKKING 66.

DERDE HOOFDSTUK.

Over het verschil in de uitspraek ... 71.

TWEEDE AFDEELING.

BEOORDEELING VaN HET VERSCHIL. 85.

EERSTE HOOFDSTUK.

Hoe de Vlaemsche schryfwyze eer-

tyds met de Hollandsche overeen

kwam 87.

TWEEDE HOOFDSTUK.

Taelkundige beoordeeling der pun

ten van verschil 104.

1. OverdeYen IJ 107.

2. Over de verlenging der vokael, en

over de enkele vokaelspelling. ... 114,

3. Over de medeklinkers, enz...... 134.



ERRATA.

Bladz. 3. regel 21,22,23,611 24, staet spaenschei

Viaenderen, bloeiendste, naer, uitspraek, aenzien-

lyk—lees: spaansche , Vlaanderen, bloeijendste ,

naar, uitspraak, aanzienlijk.

Bladz. 26 regel 3 staet? perel, lees', parel,

— 61 — 10 — naziene nschryven ,

lees: nazien en schryven,

— 88 — 3 der aanteek. staet, eieneu

lees : ei en oi.

— 1 25 — 1 staet zou den lees : zouden.

— 131 — 14 met andere, lees: met het

andere
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